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Le Manifeste du Tocatì 

Vérone, Septembre 2016 
 
Arrivé à sa quatorzième édition, le Festival international des jeux dans la rue, Tocatì, invite les 
responsables politiques, les ONG nationales et internationales, les Institutions, les chercheurs et les 
experts à une réflexion sur le Festival comme outil de sauvegarde du patrimoine culturel 
immatériel. 
Le Tocatì représente  une “occasion pour sensibiliser le grand public au patrimoine culturel 
immatériel et promouvoir la participation des communautés engagées dans sa sauvegarde”, pour 
cette raison il a reçu cette année pour la première fois, de la part d’Irina Bokova Directrice Générale 
de l’UNESCO, le patronage de l’organisation.   
 
Penser le festival dans cette perspective signifie mettre en lumière les potentialités et les défis d’un 
évènement né comme initiative locale, qui s’est transformé au fil du temps en grande occasion 
internationale de rencontre de joueurs et communautés ludiques du monde entier dans la ville 
historique de Vérone. Le Tocatì rend manifestes, dans son évolution, les valeurs du jeu traditionnel 
comme pratique vivante dans la société contemporaine, qui comprend et représente les cinq 
domaines identifiés par la Convention de l’UNESCO (ICH 2003): 
 

(a)  les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine 
culturel immatériel ;  

(b)  les arts du spectacle ;  

(c)  les pratiques sociales, rituels et événements festifs ;  

(d)  les connaissances et pratiques concernant la nature et l'univers ;  

Du dialogue entre AGA, l’Association Européenne Jeux et Sport Traditionnels, AEJeST et 
SIMBDEA, ONG accréditées par le Comité intergouvernemental pour la sauvegarde du Patrimoine 
Culturel Immatériel, est né un projet de candidature multinational au Registre de Meilleures 
Pratiques de Sauvegarde. La ville de Vérone, site UNESCO du patrimoine mondial, avec le 
Tocatì et la projet de candidature au Registre, propose l’expérience de l’Association Jeux Anciens 
(AGA) comme outil stratégique de partage de pratiques de sauvegarde et coopération 
internationale. 
 

Article 18 : Programmes, projets et activités de sauvegarde du patrimoine culturel 
immatériel  

1. Sur la base des propositions présentées par les Etats parties, et conformément aux critères 
qu'il définit et qui sont approuvés par l'Assemblée générale, le Comité sélectionne 
périodiquement et fait la promotion des programmes, projets et activités de caractère 
national, sous régional ou régional de sauvegarde du patrimoine qu'il estime refléter le 
mieux les principes et objectifs de la présente Convention, en tenant compte des besoins 
particuliers des pays en développement.  



	

	

 
Le projet devra respecter et concrétiser les 9 critères du Registre (art.18) 
 

 Le Comité sélectionne parmi les programmes, projets ou activités qui lui sont proposés ceux qui 
répondent le mieux à tous les critères suivants : 

P.1 Le programme, le projet ou l’activité implique une sauvegarde telle que définie à 
l’article 2.3 de la Convention. 

P.2 Le programme, le projet ou l’activité aide à la coordination des efforts de sauvegarde 
du patrimoine culturel immatériel au niveau régional, sous régional et/ou international. 

P.3 Le programme, le projet ou l’activité reflète les principes et les objectifs de la 
Convention. 

P.4 Le programme, le projet ou l’activité a fait preuve d’efficacité en termes de 
contribution à la viabilité du patrimoine culturel immatériel concerné. 

P.5 Le programme, le projet ou l’activité est ou a été mis en œuvre avec la participation de 
la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés, et avec leur 
consentement libre, préalable et éclairé. 

P.6 Le programme, le projet ou l’activité peut servir de modèle, selon le cas sous- régional, 
régional ou international, à des activités de sauvegarde. 

P.7 L’(es) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), l’(es) organe(s) chargé(s) de la mise en 
œuvre et la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés sont 
d’accord pour coopérer à la diffusion de meilleures pratiques si leur programme, leur 
projet ou leur activité est sélectionné. 

P.8 Le programme, le projet ou l’activité réunit des expériences qui sont susceptibles d’être 
évaluées sur leurs résultats. 

P.9 Le programme, le projet ou l’activité répond essentiellement aux besoins particuliers 
des pays en développement. 

 
L’objectif général du projet est d’activer et structurer une réseau régional, national et international 
d’acteurs intéressés à une implication active dans le Festival, comme laboratoire permanent de 
pratiques de sauvegarde du patrimoine immatériel. Le jeu traditionnel sera considéré dans 
l’ensemble de ses dimensions sociales, culturelles, environnementales, éthiques et éducatives et en 
en tant qu’outil de transmission de mémoire et appartenance, inclusion sociale, respect de la 
diversité et de droits culturels, sensibilisation à la durabilité environnementale, augmentation du 
bien être physique et psychologique, du dialogue interculturel et intergénérationnel, de la créativité.  
 
Les participants à cette table ronde, constituent un premier comité promoteur du projet. Ils 
s’engagent à soutenir le développement du projet de candidature et à favoriser les activités qui en 
constituent la structure portante:  

• Renforcer le réseau européen et la coopération internationale. 

• Travailler à l’histoire biographique des associations culturelles et ludiques, en partant de la 
biographie de AGA, proposant ce choix réflexif et narratif comme un modèle de 
transmission de l’expérience. 



	

	

• Bâtir un projet de construction d’une archive web de la documentation, inspiré au valeurs du 
mouvement des “Digital humanities”. Archives ouvertes et accessibles, respect des 
protocolles et standars internationaux du “patrimoine numérique”. 

• Poursuivre et approfondir le “voyage à travers l’Italie qui joue” en y impliquant la recherche 
scientifique, suivant les indications de la Convention (programme de renforcement de 
capacités), avec attention aux “méthodologies d’inventaire participatif du patrimoine 
culturel immatériel”, en expérimentant des pratiques de documentation concertées avec les 
communautés. Renforcer, ceci faisant, le réseau national de communautés ludiques. 

• Donner suite, sur le plan national, au projet de la Déclaration de Vérone (2015).  

• Faire du projet parc thématique de jeux traditionnels italiens le coeur du projet 
permanent - laboratoire de pratiques de sauvegarde et régénération urbaine. Lieu d’accueil 
de communautés ludiques, transmission du PCI aux nouvelles générations à travers la 
pratique créative, la didactique, le dialogue interculturel.  

• Mettre en projet des activités de sensibilisation et formation permanente, au niveau 
régionale, nationale et internationale, en s’appuyant sur l’expérience de AGA et AEJeST. 
Proposer Vérone, site UNESCO du patrimoine mondiale, comme un lieu de formation 
permanente sur la Convention  du patrimoine culturel immatériel et ses 
développements. Pour une approche intégrée au patrimoine culturel dans nos villes 
historiques.  

 
Vérone, 18 Septembre 2016 
 
   
Giorgio Paolo Avigo 
 

Président - Association Jeux 
Anciens (AGA) 

 

Giuseppe Giacon Vice-président - Association 
Jeux Anciens (AGA) 

 

Guy Jaouen Président - Association 
Européenne Jeux et Sports 
Traditionnels (AEJeST) 

 

Valentina Lapiccirella Zingari 
 

Société italienne pour la 
muséologie et le patrimoine 
ethnologique(SIMBDEA) 

 

Pietro Clemente Société italienne pour la 
muséologie et le patrimoine 
ethnologique(SIMBDEA) 

 

Alessandra Broccolini Société italienne pour la 
muséologie et le patrimoine 
ethnologique (SIMBDEA) 

 

Antonia Pavesi  Commune de Vérone et 
Association nationale Biens 
Italiens Patrimoine UNESCO 

 

Gabriele Ren  
 

Secteur culture- Commune de 
Vérone 

 



	

	

Domenico Zugliani Bureau du patrimoine mondiale 
UNESCO commune de Verone 

 

Fausta Bressani 
 

Direction Biens, activités 
culturelles et sport - Région 
Veneto 

 

Emilio Cabasino  
 

Ministère des Biens, Activités 
Culturelles et Tourisme 
(MIBACT) 

 

Matteo Rosati 
 

Bureau Régional UNESCO pour 
l’Europe de Venise 

 

Giovanni Zanfarino 
 

Commission National Italienne 
pour l’UNESCO. Ministère de 
l’Etranger  

 

Diego Gradis 
 

Forum des ONG accréditées par 
le Comité Intergouvernemental 
pour la sauvegarde du PCI 

 

Renata Meazza  
 

Archive d’Ethnographie et 
Histoire Sociale, (AESS) Région 
Lombardie. 

 

Laurent Fournier Université d’ Aix-Marseille  
Gabriele Desiderio Union National Pro loco (UNPLI)   
Carlo Francini 
 

Coordination scientifique 
Association nationale Biens 
Italiens Patrimoine UNESCO 

 

Antonio Libonati Comité Jeunes Commission 
National pour l’UNESCO 

 

Lauso Zagato Université Cà Foscari de 
Venise. SIMBDEA 

 

Vincenzo Capuano 
 

Association Sant'Antuono & le 
Battuglie di Pastellessa. 

 

Magdalena Tovornik 
 

Forum des ONG accréditées par 
le Comité Intergouvernemental 
pour la sauvegarde du PCI 

 

Claudio Daldosso Union National Pro loco (UNPLI)  
Veneto 

 

   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
 
 



 

 

 
TOCATÌ. A SHARED HERITAGE 

Toward a multinational nomination of the Festival – Best Safeguarding Practices Register – 
UNESCO ICH 

 
Verona historical centre, Saturday 17 and Sunday 18 September 2016 

 
 
The Tocatì Festival is more than just an event. It is the expression of a community – the Verona 
Association for Ancient Games (AGA), part of the network of the European Association of 
Traditional Games and Sports (AEJeST), and of a global movement: the International Traditional 
Sport and Games Association (ITSGA). It is a living evidence of a society that in the lifestyles 
transformation generates and regenerates its own cultural traditions. The two-day meeting aims at 
opening a dialogue among civil society organisations, national and international institutions, and 
scientific community. The main objective of the meeting is to share a reflection on the Festival as a 
tool for the safeguarding of intangible cultural heritage, and the social value of heritage for 
wellbeing, sustainability and peace. 
 
The Tocatì has been awarded this year, and for the first time, the UNESCO patronage delivered 
with the following words of the Director-General Ms Irina Bokova: “ This Festival will be a good 
opportunity to raise awareness on intangible cultural heritage and to promote the participation of 
the communities involved in its safeguard. This initiative fully meets the efforts made by the 
Organisation to implement the Convention on intangible cultural heritage and therefore I am glad 
to grant the patronage of UNESCO to the event and the use of the logo of the Convention.” 

Irina Bokova, 9 August 2016 
 
Saturday 17 September  
 
A walk through the Festival. Verona Historic Centre, meeting in Piazza San Giorgio, 12:00 
p.m.  
Starting from the Osteria Le Petarine in historic district Carega, place of birth of the Association for 
Ancient Games, AGA will take the guests to the discovery of the different games, places, groups 
and communities, people and aspects of the Festival. China will be the guest of honour this year, 
with the provinces of Guizhou, Beijing, Shenzhen, Shanxi. The walk will make the link between 
meetings, narrative improvisations, stories, local and national, European and Chinese, rural and 
urban traditional games. 
 
12:30 a.m. - 3.00 p.m. At the table: Osteria Le Petarine 
 
3.00 p.m. - 5:30 p.m. Walk together 
 
5:30 p.m. - 7 p.m. Free visit to the Festival 
 
8.00 p.m. Dinner together 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
Sunday 18 September  
 
8:30 a.m. - 1.30 p.m. Round Table, Verona, Palazzo della Ragione, Sala Scacchi 
 
 
1. Opening 
 
8:30  
Antonia Pavesi. Municipality of Verona, Association Beni Italiani Patrimonio Mondiale Unesco. 
Opening and greetings 
 
8:40  
Paolo Avigo e Giuseppe Giacon. Association for Ancient Games, AGA, Verona. 
Living and telling Tocatì as a shared heritage. The ludic communities and the Festival: a 
community of communities? 
 
9:00  
Guy Jaouen. AEJeST. Association Européenne Jeux et Sport Traditionnels. 
What are the development prospects for the movement of traditional games through the AGA and 
AJeST collaboration in the Tocatì project? 
 
9:20  
Valentina Lapiccirella Zingari. Italian Society for Museography and Heritage Anthropology, 
SIMBDEA. 
Sharing intangible heritage, designing traditions. Why a Tocatì multinational nomination to the 
Best Safeguarding Practices Register established by the Convention? 
 
 
2. Contributions and welcome by authorities  
 
9:40  
Gabriele Ren e Domenico Zugliani, Municipality of Verona – World Heritage Office 
Tocatì as Best  Practice for the safeguarding of Intangible Cultural Heritage in Verona, World 
Heritage site: a project for the city. 
 
9:55  
Fausta Bressani. Direction “Beni, attività culturali e sport - Regione del Veneto”, Region Veneto. 
Tocatì. The Festival, the city, the territory: a regional heritage. 
 
10:10  
Giovanni Zanfarino. Italian National Commission for UNESCO.  
The Italy of Intangible. Cultural Heritage in a national perspective. 
 
10:25  
Emilio Cabasino. Italian Ministry of Culture and Tourism, MIBACT. 
Cultural diversity and intangible heritage between civil society and institutions. 
 
 
Coffee break 
 



 

 

 
 
 
3. Considering the Festival in the spirit of the Convention 
 
11:00  
Matteo Rosati. Regional Office of UNESCO for Science and Culture in Europe. Venice.  
The 1972 Convention on the World Cultural and Natural Heritage and the 2003 Convention for the 
Safeguarding of Intangible Cultural Heritage. Differences, similarities and possible synergies. 
 
11:20  
Diego Gradis ICH NGO Forum.  
Best Practices Register: why NGOs see it as a fundamental tool for the safeguarding of ICH? 
 
11:40  
Laurent Fournier. University of Aix-Marseille. 
Traditional games in the national inventory of intangible heritage in France. The new faces of 
heritage. 
 
12:00  
Alessandra Broccolini, Pietro Clemente, Lauso Zagato. Italian Society for Museography and 
Heritage Anthropology, SIMBDEA. 
The role of research between critical awareness and mediation in a national and internatinal 
dialogue. The NGOs accredited and the Register of Best Practices, for the Tocatì Festival. 
 
12:30  
4. Discussion 
 
Renata Meazza, Archive of Ethnography and Social History. Region Lombardy. 
Giovanna Del Gobbo, Department of Sciences of Education, University of Florence. 
Carlo Francini,  Scientific coordination, Association “Beni Italiani Patrimonio Mondiale 
UNESCO”. 
Anna Paini, University of Verona. 
Antonio Libonati, Committee for Young Experts of the National Commission for UNESCO. 
Claudio Daldosso, Unione Nazionale Pro Loco – UNPLI, Veneto. 
Gabriele Desiderio, Unione Nazionale Pro Loco – UNPLI 
Vincenzo Capuano, Association Sant'Antuono & le Battuglie di Pastellessa. 
Magdalena Tovornik, ICH NGO Forum. 
 
 
Presentation of the Manifesto of Tocatì 
 
1:30 End of Round Table and lunch 
 
 
 
 
 



 

 

 

LE TOCATÍ. UN PATRIMOINE PARTAGÉ 
Vers un projet de candidature multinationale du Festival - Registre de Meilleures Pratiques de 

Sauvegarde - UNESCO ICH 

 

Vérone, centre historique de la ville, samedi 17 et dimanche 18 septembre 2016 
 

Le Festival Tocatì n’est pas seulement un événement, mais l’expression d’une communauté – 

l’Association Jeux Anciens (AGA) - faisant partie d’un réseau européen, l’Association Européenne 

Jeux et Sports Traditionnels (AEJeST), et d’un mouvement global, l’Association Internationale 

Jeux et Sports Traditionnels (ITSGA). Il est le signe vivant d’une société qui, dans la transformation 

de styles de vie, génère et régénère ses traditions culturelles. Cette rencontre de deux jours veut 

ouvrir un dialogue entre les organisations de la société civile, les Institutions nationale et 

internationales, la communauté scientifique. Objectif de la rencontre est motiver une réflexion sur le 

Festival comme outil de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel et sur la valeur sociale du 

patrimoine immatériel pour le bien-être, la durabilité et la paix sociale. Tocatì reçoit cette année 

pour la première fois le patronage de l’UNESCO, accompagné par ces mots de sa Directrice 

Générale: 

 

« Ce Festival constituera une belle occasion de sensibiliser le grand public au patrimoine culturel 

immatériel et de promouvoir la participation des communautés concernées dans sa sauvegarde. 

Cette initiative rejoignant pleinement les efforts de l’Organisation pour promouvoir la mise en 

oeuvre de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, c’est avec plaisir 

que j’accorde le patronage de l’Organisation à cet événement et autorise l’utilisation du logo de 

l’UNESCO associé à l’emblème de la Convention… » Irina Bokova, 9 Agosto 2016.  

 

Samedi 17 Septembre  

 

Promenade à travers le Festival. Centre historique de Vérone. Rendez-vous piazza San 

Giorgio 12.00 heures. 

 

A partir de « l’Osteria Le Petarine », dans le quartier historique de la Carega, lieu de naissance de 

l’Association Jeux Anciens, AGA guidera les invités dans un parcours de découverte de divers jeux, 

lieux, groupes et communautés, personnes et aspects du Festival. Cette année l’invité d’honneur 

sera la Chine, avec les provinces de Guizhou, Beijing, Shenzhen, Shanxi. La promenade va relier 

entre eux rencontres, improvisations narratives, témoignages, jeux traditionnels locales et 

nationales, européens et chinois, rurales et urbains… 

 

12.30 -15.00 

A table. Osteria Le Petarine 

 

15.00 – 17.30  

En promenade 

 

17.30 – 19.00 

Libre exploration du Festival 

 

20.00 

Diner partagé 

 

 



 

 

 

 

Dimanche 18 septembre 

 

Table ronde, Vérone, Palazzo della Ragione, Sala Scacchi h. 8.30 - 13.30 

 

1. Ouverture des travaux 
 

8.30 

Antonia Pavesi. Commune de Vérone, Association Biens Italiens Patrimoine UNESCO. Ouverture  

 

8.40 

Paolo Avigo e Giuseppe Giacon. AGA. Association Jeux Anciens de Vérone.  

Vivre et raconter le Tocatì comme un patrimoine partagé. Les communautés ludiques et le Festival: 

communauté de communautés? 

 

9.00 

Guy Jaouen. AEJeST. Association Européenne Jeux et Sport Traditionnels. Quelle prospectives de 

développement pour le mouvement des jeux traditionnels à travers la collaboration AGA et AEJeST 

dans le projet Tocatì ?  

 

9.20 

Valentina Lapiccirella Zingari. SIMBDEA. Societé Italienne pour les Musées et le patrimoine 

ethnologique. Partager le patrimoine immatériel, mettre en projet les traditions. Pourquoi une 

candidature multinationale du Tocatì au Registre des Meilleures Pratiques de sauvegarde institué 

par la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel?  

 

2. Contributions des Institutions 
 

9.40 

Gabriele Ren e Domenico Zugliani, Commune de Vérone – Bureau Patrimoine Mondial 

UNESCO. Le Tocatì comme meilleure pratique de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel à 

Verone, site de l’UNESCO: un projet pour la ville.  

 

9.55 

Fausta Bressani. Direction Biens, Activités culturelles et Sport - Regione Veneto. Le Festival, la 

ville, le territoire: Un patrimoine régional. 

 

10.10 

Giovanni Zanfarino. Commission National Italienne per l’UNESCO. L’Italie de l’immatériel. Le 

patrimoine culturel dans la perspective nationale.  

 

10.25 

Emilio Cabasino. MIBACT. Ministère des Biens, Activités Culturelles et Tourisme. Diversité 

Culturelle et Patrimoine immatériel entre société civile et Institutions.  

 

Pause 

 

 

 

 



 

 

 

3. Penser le Festival dans l’esprit de la Convention 

 

11.00 

Matteo Rosati. Bureau Régional UNESCO pour la Science et la Culture en Europe. Venise. La 

Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel (1972) et la Convention 

pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel (2003). Les différences, les similarités et les 

synergies possibles. 

 

 

 

11.20 

Diego Gradis, Forum ONG PCI. Le Registre des meilleures pratiques: pourquoi les ONG le 

considèrent  comme un outil fondamental pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel? 

 

11.40 

Laurent Fournier. Université d’Aix-Marseille. Les jeux traditionnels dans l'inventaire français du 

patrimoine culturel immatériel. Nouveaux visages du patrimoine.  

 

12.00 

Alessandra Broccolini, Pietro Clemente, Lauso Zagato. SIMBDEA. Le rôle de la recherche 

dans un dialogue national et international. Les ONG accréditées dans la chantier de la Convention 

et le Registre des meilleures pratiques de sauvegarde pour le Festival Tocatì. 

 

4. Débat  
 

Dans le débat, interviendront:  
 

Renata Meazza, Archivio di Etnografia e Storia Sociale. Regione Lombardia.  

Giovanna Del Gobbo, Dipartimento Scienze della Formazione Università di Firenze.  

Carlo Francini, Coordinamento scientifico Associazione Beni Italiani Patrimonio Mondiale 

Unesco.  

Anna Paini, Università di Verona.  

Antonio Libonati, Comitato Giovani della Commissione Nazionale Italiana per l'UNESCO 

Claudio Daldosso, Unione Nazionale Pro Loco del Veneto.   

Gabriele Desiderio, Unione Nazionale Pro Loco – UNPLI. 

Vincenzo Capuano, Associazione Sant'Antuono & le Battuglie di Pastellessa.  

Magdalena Tovornik, Forum ONG PCI. 

 

Présentation du Manifeste « Tocatì. Un patrimoine partagé » 
 

 

13.30 

Fin de travaux et repas de travail  
 

 

 

 



 

 

 

TOCATÌ. A SHARED HERITAGE 
Toward a multinational nomination of the Festival – Best Safeguarding Practices Register – 

UNESCO ICH 

 

Round Table, Verona,  Palazzo della Ragione, Sala Scacchi, Sunday 18 September 2016 
 

The Tocatì Festival is more than just an event. It is the expression of a community – the Verona 

Association for Ancient Games (AGA), part of the network of the European Association of 

Traditional Games and Sports (AEJeST), and of a global movement: the International Traditional 

Sport and Games Association (ITSGA). It is a living evidence of a society that in the lifestyles 

transformation generates and regenerates its own cultural traditions. The round table aims at 

opening a dialogue among civil society organisations, national and international institutions, and 

scientific community. The main objective of the meeting is to share a reflection on the Festival as a 

tool for the safeguarding of intangible cultural heritage, and the social value of heritage for 

wellbeing, sustainability and peace. 

The Tocatì has been awarded this year, and for the first time, the UNESCO patronage delivered 

with the following words of the Director-General Ms Irina Bokova: “ This Festival will be a good 

opportunity to raise awareness on intangible cultural heritage and to promote the participation of 

the communities involved in its safeguard. This initiative fully meets the efforts made by the 

Organisation to implement the Convention on intangible cultural heritage and therefore I am glad 

to grant the patronage of UNESCO to the event and the use of the logo of the Convention.” 

Irina Bokova, 9 August 2016 

 

 

1. Opening 
 

8.30 

Antonia Pavesi. Comune di Verona, Associazione Beni Italiani Patrimonio Unesco. Opening and 

greetings 

 

8.40 

Paolo Avigo e Giuseppe Giacon. AGA. Associazione Giochi Antichi di Verona. 

Living and telling Tocatì as a shared heritage. The ludic communities and the Festival: a 

community of communities? 

 

9.00 

Guy Jaouen. AEJeST. Association Européenne Jeux et Sport Traditionnels.What are the 

development prospects for the movement of traditional games through the AGA and AJeST 

collaboration in the Tocatì project? 

 

9.20 

Valentina Lapiccirella Zingari. SIMBDEA. Società Italiana Museografia e Beni 

Demoetnoantropologici. 

Sharing intangible heritage, designing traditions. Why a Tocatì multinational nomination to the 

Best Safeguarding Practices Register established by the Convention? 

 

 

2. Contribution and welcome by authorities  
 

9.40 



 

 

Gabriele Ren e Domenico Zugliani, Municipality of Verona – World Heritage Office– Tocatì as 

Best  Practice for the safeguarding of Intangible Cultural Heritage in Verona, World Heritage site: 

a project for the city. 

 

9.55 

Fausta Bressani. Direction “Beni, attività culturali e sport - Regione del Veneto”, Region Veneto. 

Il Festival, la città, il territorio: un patrimonio regionale. 

 

10.10 

Giovanni Zanfarino. Italian National Commission for UNESCO.  

The Italy of Intangible. Cultural Heritage in a national perspective. 

 

10.25 

Emilio Cabasino. MIBACT. Ministero Beni Attività Culturali e Turismo.  

Cultural diversity and intangible heritage between civil society and institutions. 

 

 

Coffee break 
 

3. Considering the Festival in the spirit of the Convention 
 

11.00 

Matteo Rosati. Regional Office of UNESCO for Science and Culture in Europe. Venice.  

The 1972 Convention on the World Cultural and Natural Heritage and the 2003 Convention for the 

Safeguarding of Intangible Cultural Heritage. Differences, similarities and possible synergies. 

 

11.20 

Diego Gradis ICH NGO Forum.  

Best Practices Register: why NGOs see it as a fundamental tool for the safeguarding of ICH? 

 

11.40 

Laurent Fournier. University of Aix-Marseille. 

Traditional games in the national inventory of intangible heritage in France. The new faces of 

heritage. 

 

12.00 

Alessandra Broccolini, Pietro Clemente, Lauso Zagato. SIMBDEA. 

The role of research between critical awareness and mediation in a national and internatinal 

dialogue. The NGOs accredited and the Register of Best Practices, for the Tocatì Festival. 

 

12.30 

4. Discussion 
 

Renata Meazza, Archive of Ethnography and Social History. Region Lombardy. 

Giovanna Del Gobbo, Department of Sciences of Education, University of Florence. 

Carlo Francini,  Scientific coordination, Association “Beni Italiani Patrimonio Mondiale 

UNESCO”. 

Anna Paini, University of Verona. 

Antonio Libonati, Committee for Young Experts of the National Commission for UNESCO. 

Claudio Daldosso, Unione Nazionale Pro Loco – UNPLI, Veneto. 



 

 

Gabriele Desiderio, Unione Nazionale Pro Loco – UNPLI 

Vincenzo Capuano, Association Sant'Antuono & le Battuglie di Pastellessa. 

Magdalena Tovornik, ICH NGO Forum. 

 

 

Presentation of the Manifesto of Tocatì 
 

13.30 

End of Round Table and lunch 
 

 

 

 

 



 

 

 
 

LE TOCATÍ. UN PATRIMOINE PARTAGÉ 
Vers un projet de candidature multinationale du Festival - Registre de Meilleures Pratiques de 

Sauvegarde - UNESCO ICH 
 

Table ronde, Verone, Palazzo della Ragione, Sala Scacchi, dimanche 18 septembre 2016 
 
Le Festival Tocatì n’est pas seulement un événement, mais l’expression d’une communauté – 
l’Association Jeux Anciens (AGA), faisant partie d’un réseau européen, l’Association Européenne 
Jeux et Sports Traditionnels (AEJeST), et d’un mouvement global, l’Association Internationale 
Jeux et Sports Traditionnels (ITSGA). Il est le signe vivant d’une société qui, dans la transformation 
de styles de vie, génère et régénère ses traditions culturelles. Cette table ronde veut ouvrir un 
dialogue entre les organisations de la société civile, les Institutions nationale et internationales, la 
communauté scientifique. 
L’objectif de la rencontre est de motiver une réflexion sur le Festival comme outil de sauvegarde du 
patrimoine culturel immatériel et sur la valeur sociale du patrimoine immatériel pour le bien-être, la 
durabilité et la paix sociale. Tocatì reçoit cette année pour la première fois le patronage de 
l’UNESCO, accompagné par ces mots de sa Directrice Générale: 
 
« Ce Festival constituera une belle occasion de sensibiliser le grand public au patrimoine culturel 
immatériel et de promouvoir la participation des communautés concernées dans sa sauvegarde. Cette 
initiative rejoignant pleinement les efforts de l’Organisation pour promouvoir la mise en oeuvre de la 
Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, c’est avec plaisir que j’accorde le 
patronage de l’Organisation à cet événement et autorise l’utilisation du logo de l’UNESCO associé à 
l’emblème de la Convention… » Irina Bokova, 9 Agosto 2016.  
 
1. Ouverture des travaux 
 
8.30 
Antonia Pavesi. Comune di Verona, Associazione Beni Italiani Patrimonio Unesco. Ouverture  
 
8.40 
Paolo Avigo e Giuseppe Giacon. AGA. Associazione Giochi Antichi di Verona.  
Vivre et raconter le Tocatì comme un patrimoine partagé. Les communautés ludiques et le Festival: 
communauté de communautés? 
 
9.00 
Guy Jaouen. AEJeST. Association Européenne Jeux et Sport Traditionnels. Quelle prospectives de 
développement pour le mouvement des jeux traditionnels à travers la collaboration AGA et AJeST 
dans le projet Tocatì ?  
 
9.20 
Valentina Lapiccirella Zingari. SIMBDEA. Società Italiana Museografia e Beni 
Demoetnoantropologici. Partager le patrimoine immatériel, mettre en projet les traditions. 
Pourquoi une candidature multinationale du Tocatì au Registre des Meilleures Pratiques de 
sauvegarde institué par la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel?  
 
 
 
 
 



 

 

 
2. Contributions des Institutions 
 
9.40 
Gabriele Ren e Domenico Zugliani, Comune di Verona –Ufficio Patrimonio Mondiale UNESCO. 
Le Tocatì comme bonne pratique de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel à Verone, site de 
l’UNESCO: un projet pour la ville.  
 
9.55 
Fausta Bressani. Direction Biens, Activités culturelles et Sport - Regione Veneto. Le Festival, la 
ville, le territoire: Un patrimoine régional. 
 
10.10 
Giovanni Zanfarino. Commissione Nazionale Italiana per l’Unesco. L’Italie de l’immatériel. Le 
patrimoine culturel dans la perspective nationale.  
 
10.25 
Emilio Cabasino. MIBACT. Ministero Beni Attività Culturali e Turismo. Diversité Culturelle et 
Patrimoine immatériel entre société civile et istitutions.  
 
Pause 
 
3. Penser le Festival dans l’esprit de la Convention 
 
11.00 
Matteo Rosati. Bureau Régional UNESCO pour la Science et la Culture en Europe. Venise. La 
Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel (1972) et la Convention 
pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel (2003). Les différences, les similarités et les 
synergies possibles. 
 
11.20 
Diego Gradis, Forum ONG PCI. Le Registre des meilleures pratiques: pourquoi les ONG le 
considèrent  comme un outil fondamental pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel? 
 
11.40 
Laurent Fournier. Université d’Aix-Marseille. Les jeux traditionnels dans l'inventaire français du 
patrimoine culturel immatériel. Nouveaux visages du patrimoine.  
 
12.00 
Alessandra Broccolini, Pietro Clemente, Lauso Zagato. SIMBDEA. Le rôle de la recherche  
dans un dialogue national et international. Les ONG accreditées dans la chantier de la Convention 
et le Registre des meilleures pratiques de sauvegarde pour le Festival Tocatì. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
12.30 
4. Débat  
 
Dans le débat, interviendront:  
 
Renata Meazza, Archivio di Etnografia e Storia Sociale. Regione Lombardia.  
Giovanna Del Gobbo, Dipartimento Scienze della Formazione Università di Firenze.  
Carlo Francini, Coordinamento scientifico Associazione Beni Italiani Patrimonio Mondiale Unesco.  
Anna Paini, Università degli Studi di  Verona.  
Antonio Libonati, Comitato Giovani della Commissione Nazionale Italiana per l'UNESCO.  
Claudio Daldosso, Unione Nazionale Pro Loco del Veneto.   
Gabriele Desiderio, Unione Nazionale Pro Loco - UNPLI .  
Vincenzo Capuano, Associazione Sant'Antuono & le Battuglie di Pastellessa.  
Magdalena Tovornik, Forum ONG PCI. 
 
Présentation du Manifeste « Tocatì. Un patrimoine partagé » 
 
13.30 
Fin de travaux et repas de travail  
 
 
 
 



 
TOCATI. A SHARED HERITAGE 

Toward a multinational nomination of the Festival – Best Safeguarding Practices Register- 
UNESCO ICH 

 
Verona, Round Table 18 September 2016 

 
Reaching its 14th edition, the Festival Internazionale dei Giochi in strada -  International Street Games 
Festival, Tocatì is inviting political leaders, national and international NGOs, institutions, researchers and 
experts to reflect on the Festival as a tool for the safeguarding of intangible cultural heritage. Thinking the 
festival in this perspective means to highlight the potential and the challenges of an event started as a local 
initiative and grown as an international opportunity to bring together people and ludic communities coming 
from all over the world in the historical town of Verona. The Tocatì shows, in its evolution, the resistance 
and values of traditional games as living practices in contemporary society. The participants in the round 
table are invited to establish together the foundations of a multinational nomination of the Tocatì Festival in 
the Best Safeguarding Practices Register, following the nine criteria of the Register (Article 18 of the 2003 
Unesco Convention): 
 
P.1      The programme, project or activity involves safeguarding, as defined in Article 2.3 of the Convention. 
P.2 The programme, project or activity promotes the coordination of efforts for safeguarding intangible cultural 

heritage on regional, subregional and/or international levels. 
P.3 The programme, project or activity reflects the principles and objectives of the Convention. 
P.4 The programme, project or activity has demonstrated effectiveness in contributing to the viability of the 

intangible cultural heritage concerned. 
P.5 The programme, project or activity is or has been implemented with the participation of the community, group 

or, if applicable, individuals concerned and with their free, prior and informed consent. 
P.6 The programme, project or activity may serve as a subregional, regional or international model, as the case may 

be, for safeguarding activities. 
P.7 The submitting State(s) Party(ies), implementing body(ies), and community, group or, if applicable, individuals 

concerned are willing to cooperate in the dissemination of best practices, if their programme, project or activity 
is selected. 

P.8 The programme, project or activity features experiences that are susceptible to an assessment of their results. 
P.9 The programme, project or activity is primarily applicable to the particular needs of developing countries. 
 
The main objective of the meeting is to bring together a network of actors interested in an active involvement 
in the nomination project of the festival as a strategic laboratory to share experiences and practices for the 
safeguarding of the intangible cultural heritage. Attention will be given to the entire social, cultural, 
environmental, ethical and educational values of traditional games as tools of memory and belonging 
transmission, social inclusion, respect for the diversity and cultural rights, awareness of environmental 
sustainability, physical and psychological well-being, strengthening of intercultural, intergenerational 
dialogue and creativity. 
 
Participants are invited to contribute with their experiences and expertise in the definition and 
implementation of a project that identifies and capitalises in the short, medium and long term, the objectives 
and specific activities, some of which are already underway, to be developed. The city of Verona, Unesco 
World Heritage site, through the Tocatì and the project of a multinational nomination to the Registry 
proposes the experience of Association Ancient Games (AGA) and of the network Association Jeux et Sport 
Traditionnels (AEJeST) as a strategic tool for sharing experiences on safeguarding practices and 
international cooperation. A Manifesto, Tocatì, a shared heritage, will formalise this collective effort. 
 



 
TOCATÍ. UN PATRIMOINE PARTAGÉ

Vers une candidature multinationale du Festival - Registre de Meilleures Pratiques de 
Sauvegarde - UNESCO PCI 

 
Table Ronde, Vérone, dimanche 18 Septembre 2016 

 
Arrivé à sa quatorzième édition, le Festival Internazionale dei giochi in strada - Festival international des 
jeux dans la rue, Tocatí invite les responsables politiques, les ONG nationales et internationales, les 
Institutions, les chercheurs et experts à une réflexion sur le Festival comme outil de sauvegarde du 
patrimoine culturel immatériel. Penser le festival dans cette perspective, signifie mettre en lumière le 
potentiel et le défis d’un événement né d’une initiative locale qui s’est transformée, au fil du temps, en 
grande occasion de rencontre internationale de joueurs et communautés ludiques au sein d’une ville 
historique: Vérone.  Le Tocatí manifeste, dans son évolution, la résistance et vitalité du jeu traditionnel dans 
la société contemporaine.  
Les invités de la table ronde sont appelés à construire ensemble les fondations d’un projet de candidature 
multinationale du Festival au Registre de Meilleures Pratiques de Sauvegarde, qui respecte et concrétise 
les 9 critères du Registre (art.18 de la Convention Unesco 2003) : 
 
P.1 Le programme, le projet ou l’activité implique une sauvegarde telle que définie à l’article 2.3 de la 

Convention. 
P.2 Le programme, le projet ou l’activité aide à la coordination des efforts de sauvegarde du patrimoine 

culturel immatériel au niveau régional, sous-régional et/ou international. 
P.3 Le programme, le projet ou l’activité reflète les principes et les objectifs de la Convention. 
P.4 Le programme, le projet ou l’activité a fait preuve d’efficacité en termes de contribution à la viabilité 

du patrimoine culturel immatériel concerné. 
P.5 Le programme, le projet ou l’activité est ou a été mis en œuvre avec la participation de la 

communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés, et avec leur consentement libre, 
préalable et éclairé. 

P.6 Le programme, le projet ou l’activité peut servir de modèle, selon le cas sous- régional, régional ou 
international, à des activités de sauvegarde. 

P.7 L’(es) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), l’(es) organe(s) chargé(s) de la mise en œuvre et la 
communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés sont d’accord pour coopérer à la 
diffusion de meilleures pratiques si leur programme, leur projet ou leur activité est sélectionné. 

P.8 Le programme, le projet ou l’activité réunit des expériences qui sont susceptibles d’être évaluées sur 
leurs résultats. 

P.9 Le programme, le projet ou l’activité répond essentiellement aux besoins particuliers des pays en 
développement. 

 
L’objectif général de la rencontre est de fédérer un réseau d’acteurs intéressés à une implication active dans 
le projet de candidature du festival comme laboratoire de pratiques de sauvegarde du patrimoine culturel 
immatériel, avec une attention à l’ensemble de dimensions, sociales, culturelles, environnementale, étiques et 
éducatives du jeu traditionnel comme outil de transmission de mémoires et appartenance, inclusion sociale, 
respect de la diversité et de droits culturels, sensibilisation à la durabilité environnementale, attention au bien 
- être physique et psychologique, renforcement du dialogue interculturel, intergénérationnel et de la 
créativité. 
Les participants sont invités à contribuer avec leurs expériences et compétences à la définition et mise en 
place d’un projet qui identifie et concrétise, à court, moyen et long terme, objectifs et activités spécifiques 
dont certaines sont déjà en cours, à partager et développer.  
La ville de Vérone, site UNESCO du patrimoine mondial, à travers le Tocatì et ce projet de candidature au 
Registre, propose l’expérience de l’Association Jeux Anciens (AGA) et du réseau Association Européenne 
Jeux et Sports Traditionnels (AEJeST) comme outil stratégique de partage de pratiques de sauvegarde et 
coopération internationale. Un manifeste, Tocatì. Un patrimoine partagé, formalisera cet engagement 
collectif.  
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Grazie al maggiore impegno economico assunto 
dall’Amministrazione comunale rispetto alle pre-
cedenti edizioni, torna anche quest’anno il Tocati, 
Festival Internazionale dei Giochi in Strada,  che 
come ogni anno chiude la carrellata di eventi che 
si tengono a Verona durante la stagione estiva. 
Adulti e bambini, turisti ed appassionati potranno 
farsi coinvolgere dai giochi tradizionali che ani-
meranno il centro storico, per l’occasione libero 
dalle auto, e scoprire in una piacevole atmosfera, 
il fascino di antiche tradizioni. 
Il gioco, riconosciuto nel 2003 dall’Unesco Patri-
monio Immateriale dell’Umanità, è quindi al cen-
tro dell’appuntameto con il Festival, che si pone, 
tra i diversi obbiettivi, il recupero delle tradizioni 
ludiche per grandi e piccoli e la valorizzazione 
delle culture italiane ed estere.
Numerose le iniziative che arricchiscono le gior-
nate del Tocatì, oltre alle esibizioni dei gruppi 
folcloristici che trasformeranno le strade e le 
piazze di Verona in una festa a cielo aperto. Il Fes-
tival, giunto alla quattordicesima edizione, ospita 
quest’anno due province della Repubblica Popo-
lare Cinese, Guizhou e Beijing, che incanteranno 
Verona con il fascino di giochi, musiche e danze 
popolari del lontano Oriente.

-
trice del Festival, e dell’Amministrazione comu-
nale, numerose aziende, enti ed istituzioni che 
a vario titolo contribuiscono a rendere il Tocatì 
un evento unico nel suo genere e un’occasione 
sempre più apprezzata di scoperta delle diverse 
tradizioni culturali.
Con l’auspicio che anche quest’anno il Festival sia 
un’opportunità di arricchimento culturale e uma-
no per tutti, l’Amministrazione comunale augura 
una piacevole esperienza all’insegna del gioco, 
della convivialità e del divertimento.

Il Sindaco
Flavio Tosi

-

held in Verona during the summer.

have the possibility to get involved in the tradi-

centre, devoid of cars for the occasion, and disco-
ver fascinating ancient traditions in a pleasant 
atmosphere.

one of Humanity’s Intangible Cultural Heritages, 
-
-

ditions for adults and children, and to valorize 
both Italian and foreign cultures.

-

transform Verona’s streets and squares into an 
-

People’s Republic of China this year, Guizhou and 

by several corporations and institutions that 

-
tunity of cultural and human enrichment for eve-

pleasant experience dedicated to games, convi-
viality and entertainment.

Mayor
Flavio Tosi

TOCATÌ
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TOCATÌ, UNO SPAZIO INTERNAZIONALE DI DIALOGO INTERCULTURALE
TOCATÌ, AN INTERNATIONAL SPACE FOR INTERCULTURAL DIALOGUE
Di questi tempi il nostro mondo non sta andando 
troppo bene! La caduta del muro di Berlino e la 

comunicazione, che si sono insinuate in ogni parte 
della nostra vita, hanno creato un contesto di grande 
confusione in cui non si sa neanche più che cosa è 
reale e cosa è virtuale. Questa confusione ha messo 
in secondo piano i valori umani per lasciar posto al 

sia all’interno degli stati nazionali sia tra il Nord e 
il Sud del mondo. Oggi, grazie ai social web, queste 
disuguaglianze vengono immediatamente conosciute 
e commentate a livello planetario.

É nostro compito reinventare un mondo più giusto, 
un mondo di condivisione dove la gioventù potrà 
ritrovare degli ideali e dove l’essere umano sarà al 
centro di un sistema che rispetta la nostra madre 
Terra e tutti i suoi abitanti.

Tocatì, nel suo piccolo, è un laboratorio per inventare 
o migliorare alcune modalità del “vivere insieme”, 

in armonia”, e non “come dominare l’Altro”. É nel 
rispetto di questi principi che Associazione Giochi 
Antichi (AGA) di Verona e Associazione Europea 
Giochi e Sport Tradizionali (AEJeST) collaborano. 
Entrambe le nostre organizzazioni sono molto 

in pratiche sociali e ricreative quali sono i giochi e 
gli sport tradizionali. Entrambe si prodigano per 

diverse popolazioni, a livello locale o internazionale, 
ponti interculturali che conducano a una migliore 
reciproca comprensione.

Ed è sempre in questa cornice che AEJeST e AGA 
collaborano per l’obiettivo condiviso di far riconos-
cere Tocatì come un Festival che Unesco può iscri-
vere nel Registro delle Buone Pratiche di Salvaguar-
dia a tutela del Patrimonio Culturale Immateriale 
dell’Umanità.

“Bravò!” a tutti i volontari del Tocatì e a tutti gli enti 
pubblici e privati che sostengono il festival.

Guy Jaouen
Presidente dell’Associazione Europea Giochi e Sport 

of communications technology, that entered every 
part of our lives, created an environment of great 

increasing inequalities both inside each national 

are immediately recognized and discussed on a 
global level. 

a system that respects our mother Earth and all its 
inhabitants. 

AGA, Ancient Games Association of Verona and 
AEJeST,  European Traditional Games and Sports 

principles. Both organizations pay close attention 

memories and values alive, and to create, on a 
local or international level, intercultural bridges 

understanding. 

It’s in this same setting that AGA and AEJeST 

be inscribed on the Register of Best Safeguarding 
Practices for the Intangible Cultural Heritage. 

Guy Jaouen
President of AEJeST, European Traditional Games 
and Sports Association



TOCATÌ, FESTIVAL INTERNAZIONALE DEI GIOCHI IN STRADA XIV EDIZIONE 
TOCATÌ, 14th INTERNATIONAL FESTIVAL OF GAMES IN THE STREET 
Per la seconda volta nella storia di Tocatì, l’Ospite 

(Benijng, Guizhou, Shanxi, Shenzhen) vengono a 
condividere una parte del loro importante patri-
monio culturale immateriale. Si tratta della cultura 
d’origine di una comunità tra le più numerose in Ita-
lia, e abbiamo cercato di creare ponti interculturali 
favorendo convivenza e integrazione.

di candidatura del Tocatì al Registro delle Migliori 
Pratiche di salvaguardia del patrimonio culturale 
immateriale (UNESCO Convenzione ICH 2003). 
L’iniziativa coinvolge, oltre ad Associazione Giochi 
Antichi (AGA) e Associazione Europea Giochi e 
Sport Tradizionali (AEJeST), Ministero dei Beni e 
Attività Culturali, Comune di Verona, Commissione 
Nazionale Italiana per l’UNESCO, Associazione Beni 
Italiani patrimonio mondiale UNESCO, varie ONG 
accreditate UNESCO tra cui SIMBDEA, che nel 2016 

-
cazione ISO 20121 per il nostro sistema di gestione 
sostenibile del Tocatì. Quest’anno, oltre a proseguire 

-
cazione, si propone la nuova area Play Smart! in piaz-
za Bra, con progetti e buone pratiche volti a rendere 
la vita in città più sostenibile.
Si riconferma quindi l’immagine di Tocatì come 

Ricordo l’appuntamento contro l’azzardopatia che 
chiuderà il festival, e ringrazio tutti coloro che hanno 
generosamente collaborato.

Un ringraziamento al Comune di Verona per l’impe-
gno nel sostenere con convinzione, anche in situa-

considerandolo un valore della città da difendere e 
condividere.

Auguro buon gioco a tutti, ringraziando i volontari, 
e le persone, gli enti pubblici e privati e la ONG 
Iov, che hanno permesso la realizzazione di questa 
quattordicesima edizione, condividendone valori e 

Giorgio Paolo Avigo
Presidente Associazione Giochi Antichi

Honour is not from Europe: four Chinese provinces 

share a part of their important intangible cultu-
ral heritage. It’s the culture of origin of one of the 

intercultural bridges to encourage coexistence and 
integration. 

-
cription of Tocatì on the Register of Best Safeguar-
ding Practices for the Intangible Cultural Heritage 

involve, in addition to Ancient Games Association 

Sports Association, the Ministry of Cultural Heri-
tage and Activities, the Municipality of Verona, the 
Italian National Commission for UNESCO, the Asso-
ciation of Italian Cultural Goods UNESCO World 
Heritage, several NGOs accredited by UNESCO 

-

-
-

lity management system of Tocatì. This year, besides 
attending our improvement course as provided 

practices to improve the sustainability of our life in 
the city.

opening on the subjects of civil living. We remind 
you of the appointment against problem gambling, 

and for considering it one of the city’s values, that 
must be defended and shared. 

the volunteers, the people, the public and private 

to the realization of this fourteenth edition, sharing 
its values and meaning.

Giorgio Paolo Avigo
President of Associazione Giochi Antichi



Uno dei modi migliori per trasmettere i valori di una comuni-
tà, insegnarne la storia, farne comprendere la cultura, è una 
pratica ludica che nasce, si radica e si sviluppa nel territorio. 
Il gioco tradizionale contiene e trasmette in modo coinvol-
gente e originale i gesti, i rituali, gli aneddoti e le peculiarità 
di generazione in generazione. Si evolve con la società e i gio-
catori, rimanendo sempre vivo e attuale.

-

born, rooted and developed in that community’s region. Tra-
-

dotes and peculiarities from one generation to the next, in an 

Il gioco tradizionale mantiene in vita ed è espressione del-
la memoria storica, delle caratteristiche ambientali e della 
creatività sociale del territorio. Attraverso la pratica ludica si 
trasmettono di generazione in generazione i valori, la storia 
e le peculiarità dei luoghi. In tal senso il gioco tradizionale è 
stato riconosciuto dall’UNESCO quale strumento importan-
tissimo per tenere viva la memoria storica di una comunità, 
costituendone un fondamentale bene immateriale da salva-
guardare, valorizzare e promuovere. 

historical memories, environmental characteristics and 
social creativity. Through ludic practices the values, history 

-
nity’s historical memory alive, and as fundamental Intan-
gible Cultural Heritage to safeguard, valorize and promote.

Le Comunità Ludiche Tradizionali, attraverso il gioco man-
tengono in vita la memoria storica, le peculiarità ambientali 

composte da giocatori e giocatrici praticanti, legate a contesti 

manifestazioni. Ma il gioco è comunità anche nel senso che è 

-
mories, environmental peculiarities and social creativity of 

of practicing players, tied to contemporary contexts but not 

-
lizing elements.

EVOLUZIONE  / EVOLUTION

SALVAGUARDIA  / SAFEGUARDING

COMUNITÀ / COMMUNITY

COS’È IL GIOCO TRADIZIONALE?
WHAT IS TRADITIONAL GAME?



comunità che si rispettano, si comprendono e si conoscono 
tramite questo strumento. Può rappresentare lo sfogo positivo 
e sincero di rivalità storiche che vengono trasmesse in modo 
sano e culturalmente stimolante anche alle nuove generazioni. 
É un modo di ricordare la storia e consolidare un rapporto tra 
comunità diverse, di conoscerne di nuove e approfondire la 
propria e le altre culture.

positive and sincere resolution of historical rivalries, handed 

Il gioco è linguaggio universale, compreso da tutti, perché si 
basa su gesti e comportamenti naturali e intuitivi. Attraverso 

-
parentemente lontanissime si incontrano e dialogano senza 

come il giocare a un gioco tradizionale di un'altra comunità 
permetta di entrare subito in relazione con essa.

Games are a universal language that everyone understands, 
because they are based on natural and intuitive moves and 

-

Il gioco tradizionale è legato a un’idea territoriale, ha biso-
gno di essa, nutrendosene e alimentandola. Un legame con 
un fondamento sociale, storico e ambientale. Lavora sul 
concetto di territorio e non di etnia. È possibile ed auspica-
bile includere comunità ludiche dei migranti, portatrici di 

Traditional games are tied to a territorial concept, they need 

the concept of region, not of ethnicity, and it is possible and 
desirable to include the migrants’ ludic communities, brin-

superare se stessi e gli altri con un corretto e sano agonismo. 
-

mento, costanza e talento. Costituisce in questo senso un’im-
portante esercizio di crescita personale e sociale.

and excel ourselves and others in fair and healthy competi-
tions. An intellectual and physical challenge that demands 

CONFRONTO / COMPARATION

INCONTRO  / MEETING

TERRITORIO / TERRITORY

IMPEGNO / COMMITMENT



ASSOCIAZIONE GIOCHI ANTICHI / ANCIENT GAMES ASSOCIATION
L’Associazione Giochi Antichi (AGA), fondata da un 
gruppo di appassionati giocatori del Veronese, ri-
cerca, studia e sostiene in Italia e nel mondo il gioco 
tradizionale come espressione della cultura popo-
lare e patrimonio immateriale da salvaguardare, 
come riconosciuto dall’UNESCO nel 2003. Fa parte 
dell’Association Européenne des Jeux et Sports Tra-
ditionnels (AEJeST). AGA elabora progetti e azioni 

gioco tradizionale e delle sue comunità territoriali, 
realizzando anche percorsi formativi per le scuole 
e l’Università di Verona e organizzando iniziative 
culturali, tra cui il festival Tocatì. Nel 2007 ha aper-
to Casa Colombare, il primo Centro Documentazione 
sul Gioco Tradizionale. Nel 2008 ha stilato il primo 

-
nità ludiche tradizionali. È attiva nella promozione 
del patrimonio ambientale e architettonico ludico, 
nonché dei Beni Culturali Immateriali. AGA è stata 

accreditata dal 2010, presso le sedi UNESCO relative 
alla Convenzione per la Salvaguardia del Patrimonio 
Culturale Immateriale del 2003. (Per ulteriori infor-
mazioni www.associazionegiochiantichi.it)

group of passionate Veronese players, researches, 
studies and supports traditional games in Italy and 

and intangible heritage that must be safeguarded, 

of Association Européenne des Jeux et Sports Tra-

-
sion of traditional games and their territorial com-
munities, by realizing formative courses in schools 
and at the University of Verona, and by organizing 

traditional game communities. It is active in the 
promotion of environmental and architectonic 

-

the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage of 
-

BOTTEGA DEL GIOCO / GAME ATELIER
Alla Bottega del Gioco si possono trovare giochi tra-
dizionali in legno, costruiti con materie prime di alta 

con vernici atossiche.
Trottole, cerbottane, corde, biglie e giochi da tavolo 
sono solo alcuni dei giochi disponibili, insieme alla 

quest’anno sono state create dalla cooperativa «Pro-
getto QUID» marchio di moda che nasce da tessuti 
di qualità del miglior Made in Italy recuperati local-
mente per mano di donne con un passato di fragilità. 
Insieme alla Cooperativa Rio Terà dei Pensieri sono 
stati creati pezzi unici capaci di coniugare un intento 
artistico, sociale ed ecologico con un immancabile 
tocco d’ironia, mentre i vecchi manifesti in PVC del 
Tocatì, dismessi e non più utilizzati, grazie al lavoro 
dei detenuti della Casa Circondariale Maschile di 
Santa Maria Maggiore a Venezia diventano borse e 
accessori.
Attraverso il sostegno del pubblico del Festival 
saranno supportate le iniziative istituzionali dell’As-
sociazione Giochi Antichi e i fondi raccolti saranno 
destinati ad attività ludiche per la tutela e la promo-
zione dei giochi tradizionali. 
Quest’anno vi è una raccolta fondi per la realizza-
zione del primo parco di giochi e sport tradizionali 
italiani.
La raccolta fondi è realizzata nel rispetto dei relativi 
adempimenti sulla trasparenza. 

-

paint. 
Tops, pea-shooters, ropes, marbles and board 

best Made in Italy quality fabrics, locally regenera-

Cooperativa Rio Terà dei Pensieri created unique 
pieces, able to unite artistic, social and ecological 

-

-
riale Maschile di Santa Maria Maggiore a Venezia 

-

ludic activities, to protect and promote traditional 
games.
This year a fundraising campaign has been activa-

-

the respective transparency acts. 
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Giochi Tradizionali Italiani
Traditional Italian Games

Giochi Urbani
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CALENDARIO GIORNALIERO
DAILY CALENDAR

Suoni lungo l’Adige
Pizzica con 
Salentrio

ORE 21.3039

Lungadige San Giorgio
Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

16
39

25

25
25

ALFABETI consueti, 
inconsueti e delle fiabe
OPENING: DALLE 11.00 ALLE 19.00

Biblioteca Civica -
Protomoteca

La Cucina del Festival
Lungadige San Giorgio
Lungadige San Giorgio

39
39
39

Cecilia Gasdia con la 
presenza di Favolavà
ORE 21.00

Biblioteca Civica -

25

25
25

25 Esperienze in gioco
ORE 17.00

Biblioteca Civica -25
25

Respiro
a cura di LAC e AGA
OPENING: ORE 18.30 

Alzaia San Giorgio
Alzaia San Giorgio

36

36
36

28 Inaugurazione: Sfilata di 
musiche e danze cinesi
ORE 18.00

Piazza Sant’Anastasia
Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

29
28

25

25
25

ALFABETI consueti, 
inconsueti e delle fiabe
DALLE 09.00 ALLE 19.00

Biblioteca Civica -
Protomoteca

25 Giochi con l’alfabeto
ORE 17.00

Biblioteca Civica -
Spazio Nervi

25
25

Ludo game5 DALLE 15.00 ALLE 18.30

DALLE 15.00 ALLE 18.00

Piazzetta Navona5

Dama5

DALLE 15.00 ALLE 18.00
Carrom5

43 Saperi d’oriente
in collaborazione con 
Kidsuniversity - Verona
DALLE 8.45 ALLE 12.00

Università degli Studi di 
Verona43

43

Respiro
a cura di LAC e AGA
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30 

Alzaia San Giorgio
Alzaia San Giorgio

36

36
36

Il colorato Guizhou. Un 
immenso parco montano
a cura del Governo della 
Provincia di Guizhou e IOV
INAUGURAZIONE: ORE 18.00

Chiesa di San Giorgetto
Chiesa di San Giorgetto

28

28
28

La Cucina del Festival
Lungadige San Giorgio
Lungadige San Giorgio

39
39
39

33
33
33

L’Osteria del Gioco
DALLE 18.00 ALLE 22.30

Via San Giacomo alla Pigna
Via San Giacomo alla Pigna

Suoni lungo l’Adige
Gyps’n progressORE 21.30

39
Lungadige San Giorgio
Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

16
39

29 Spettacolo teatrale:  
Un milion - Marco Polo
ORE 21.15

Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco
Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

29

29

Paolo di Paolo
ORE 21.00

Biblioteca Civica -

25
25
25

2 Caccia al tesoro in bici
a cura di FIAB
ORE 21.00

Partenza da Piazza Erbe2

20 Festa a ballo
a cura di Tamzarà
ORE 21.30

Porta Borsari20

2 Diabolo

Piazza delle Erbe
Volto Piazza dei Signori

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
2

2 Fancy Rope Skipping

Piazza delle Erbe
Domus Mercatorum

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

3
2

44 Lippa - Torneo 
Internazionale

Piazza San Tomaso
Piazza San Tomaso

DALLE 09.00 ALLE 19.00

44
44

25

25
25

ALFABETI consueti, 
inconsueti e delle fiabe
DALLE 09.00 ALLE 19.00

Biblioteca Civica -
Protomoteca

La Cucina del Festival
Lungadige San Giorgio
Lungadige San Giorgio

39
39
39

Latteria ludica
DALLE 09.30 ALLE 18.30

Cortile della Biblioteca Civica
Entrata da Via dietro

25
25
25

15 Peg-top

Piazzetta Pescheria

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
15

20 Bamboo Dance

Porta Borsari

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
20

Porta Borsari

20 Cockfighting
DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

20

28 Chaff Bag Throwing

Piazza Sant’Anastasia
Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

29
28

2 Taiji Soft Power Ball

Piazza delle Erbe

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

2

2 Taiji Martial Art
DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

28 Leaf Solo

Piazza Sant’Anastasia
Portico di Cortile Mercato 
Vecchio

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

1
28

Street boulder39

Lungadige San Giorgio

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

39

34 Fancy Shuttlecock

Piazza Duomo
Via Sottoriva

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

26
34

Lavre - Friuli Venezia 
Giulia8

Piazza Indipendenza
Via Sottoriva

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

26
8

Pljocke - Molise8 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Palet - Valle d’Aosta8 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Parkour8

Piazza Indipendenza

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

8

Ciclotappo - Liguria12

Piazzetta Monte
Volto Piazza dei Signori

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
12

Rrumbuli - Calabria15

Piazzetta Pescheria

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
15

Truc - Friuli Venezia Giulia11

Piazzetta Santa Cecilia
Piazzetta Santa Cecilia

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

11
11

Calciobalilla - Emilia 
Romagna21

Corte Melone
Galleria Pellicciai

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

21
21

Spàcciare - Veneto30

Via Massalongo

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

30

Gioco delle noci - Liguria27

Lungadige Donatelli
Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

29
27

Panforte - Toscana32 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Briscola - Veneto32 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Tressette - Veneto32

Via Duomo

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

32
32

Kendama10

Loggia Vecchia
Loggia Vecchia

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

10
10

Ruzzolone - Emilia 
Romagna35

Lungadige Riva Battello

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

35

Ultimate frisbee40 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

40 Il gioco dell’albero
a cura del Corpo Forestale 
dello Stato
DALLE 10.00 ALLE 18.30

Giardini Cesare Lombroso40

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

13
Carrom

Go13

Corte Sgarzarie
Corte Sgarzarie

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

13
13

Piazzetta Tirabosco
Volto Due Mori18

14

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

14
Dama

Backgammon19

Palazzo dalla Torre
Galleria Pellicciai

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

21
19

Scacchi45

Giardini della Giarina
Via Sottoriva26

45

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

17 Cerbottane

Piazzetta Chiavica
Domus Mercatorum

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

3
17

22 Creatività
a cura di ABEO
DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

22 Il gioco della foresta
DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

22
Giochi territoriali di abilità
a cura di UISP

Piazza Nogara22

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

24 A giocare si comincia da 
piccolissimi
a cura di Gruppo Nazionale 
Nidi Infanzia
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

24
Primi giochi
a cura di Hape
DALLE 10.00 ALLE 18.30

Via Patuzzi
Via Patuzzi24

24

25 Laboratorio del miele  
e del burro
a cura delle Fattorie Didattiche 
Coldiretti

Cortile della Biblioteca Civica
Entrata da Via dietro

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 14.00 ALLE 15.30

25

25 Nati per leggere

Cortile della Biblioteca Civica
Entrata da Via dietro 

DALLE 10.00 ALLE 12.00;
DALLE 15.00 ALLE 17.00 

25
25

5 Nella foresta di bambù
a cura del MART
DALLE 10.00 ALLE 18.00

5 Un salto… tra i giochi di 
una volta, nel Trentino
a cura del Museo della Gente 
Trentina

Piazzetta Navona

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

5

42 Play Smart! l’innovazione 
parte dal gioco
con Acque Veronesi, AGSM, 
AMIA, Centro di Riuso 
Creativo-Assessorato 
all’Ambiente, Fuori Aula 
Network, Quid, Route 220, 
Reverse, To Be Verona, Locom
DALLE 10.00 ALLE 18.30

Piazza Bra
Piazza Bra42

42

23 Piazza Cemea

Piazza San Nicolò
Palazzo Diamanti

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

23
23

ToBottega
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Per maggiori informazioni vi-

in P.tta XIV Novembre

ToCasa
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

2 Bamboo Egg

Piazza delle Erbe
Domus Mercatorum

ORE 10.15; 11.15; 15.15; 16.15; 17.15

3
2

S’Istrumpa - Sardegna2
Piazza delle Erbe

ORE 10.30; 11.30; 15.30; 16.30; 17.30

9
2

16 Ti Catài al Tocatì
a cura di Reinventore
ORE 10.00

Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

16
16

34 Fancy Stick Dance

Piazza Duomo

ORE 10.15; 11.15; 12.15; 15.15; 16.15; 
17.15; 17.45

34

9 Dancer on Blade
ORE 10.30; 11.45; 16.45; 18.15

Piazza dei Signori
Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

29
9

Piazza Cina
DALLE 10.00 ALLE 24.00 

Piazza dei Signori
Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

29
9

37 Tradizione campanaria 
veronese
a cura di ASCSV
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Giardini Plinio Codognato37

1 Forum Internazionale  
della Cultura Ludica
DALLE 10.00 ALLE 21.00

1

Musei Etnografici 
e di Comunità
DALLE 10.00 ALLE 18.30 

Cortile Mercato Vecchio

1 Libreria del Festival
a cura di ALI, Associazione 
Librai Italiani
DALLE 10.00 ALLE 21.00

1
Il Festival incontra il 
mondo ludico
DALLE 10.00 ALLE 12.30;  
DALLE 15.00 ALLE 18.30 

Portico di Cortile Mercato 
Vecchio

1
1

2 The Dong Wrestling 
“Lahantou”

Piazza delle Erbe

ORE 10.00; 12.00; 15.00; 16.00; 
17.00; 18.00

9
2

38

38
38

Arriva favolavà: i teatrini 
delle fiabe per la città
a cura di Favolavà
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Chiostro della Chiesa di
San Giorgio in Braida

Respiro
a cura di LAC e AGA
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30 

Alzaia San Giorgio

Alzaia San Giorgio

36

36
36

Il colorato Guizhou. Un 
immenso parco montano
a cura del Governo della 
Provincia di Guizhou e IOV
DALLE 10.00 ALLE 22.00

Chiesa di San Giorgetto

Chiesa di San Giorgetto

28

28
28

Pallone col bracciale - 
Marche7

Piazza Viviani

ORE 10.00; 11.30; 15.00; 16.30; 
18.00

7

45 Vicini al ponte
La pellicola che ti tocca 

, terza edizione 
a cura di Bridge Film Festival
ORE 19.00 
Happening a sorpresa
ORE 21.00
Last words, Last judgement, Life 
smartphone, Io sono Bruce Lee

Porto della Giarina45

9 Notte cinese
DALLE 21.00 ALLE 24.00

Piazza dei Signori
Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

29
9

22 Giochi in lingua inglese 
per bambini di ogni età
a cura di Inlingua
DALLE 10.00 ALLE 18.30

Piazza Nogara
Palazzo Diamanti23

22

22 Leggenda dei Re dragoni
a cura di ULSS 20

Palazzo BPV
Palazzo BPV

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

22
22

1 Forum Internazionale  
della Cultura Ludica
DALLE 18.00 ALLE 21.00

1 Cortile Mercato Vecchio

1 Libreria del Festival
a cura di ALI, Associazione 
Librai Italiani
DALLE 18.00 ALLE 21.00

GIOVEDÌ 15

VENERDÌ 16

SABATO 17



31 Tempo e memoria del 
giocare
ORE 10.45

Aula Magna del Liceo 

Entrata da Via Abramo 
Massalongo, 4

31
31

Palla eh - Toscana7 ORE 10.45; 12.00; 15.45; 17.15

Piazza Viviani7

L’Osteria del Gioco
DALLE 11.00 ALLE 23.00

Via San Giacomo alla Pigna

Via San Giacomo alla Pigna

33
33
33

Graffiti Game
a cura di Associazione A.G.I.L.E.
e IlPier

Giardini Cesare Lombroso
DALLE 15.00 ALLE 18.30

40

40

42 ToTaxi
ORE 15.00; 16.00; 17.00; 18.00

Piazza Bra
Piazza Bra42

42

29 Public Duty
ORE 15.00

Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

29
29

29 Il corpo in gioco
ORE 17.00

Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco
Conservatorio Dall’Abaco 
Auditorium Montemezzi

29

29

5 Giocare con i simboli 
e i colori della Cina
a cura dell’Accademia di 
Belle Arti
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Piazzetta Navona
5
5

25

25
25

Biblioteca vivente. 
Se vuoi metterti in gioco 
vieni a sfogliarci!
a cura di Fondazione San Zeno
DALLE 15.00 ALLE 19.00

Biblioteca Civica -
Sale d’ingresso

25 Dolci biscotti
a cura di Associazione 
Pasticcerie d’Elite Artigiane 
Veronesi 
DALLE 16.00 ALLE 18.30

Cortile della Biblioteca Civica
Entrata da Via dietro

25

Spettacolo teatrale:  
Un milion - Marco Polo
ORE 18.30, 21.00

Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco
Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

29

29

29

39 Suoni lungo l’Adige
Ballabili ‘900
Duo Varbondei
& Sorelle Brizzi
ValincantàORE 22.30

Lungadige San Giorgio
Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

16
39

ORE 21.00

Giuseppe Culicchia
ORE 21.00

Biblioteca Civica -

25
25
25

45 Vicini al ponte
La pellicola che ti tocca 

, terza edizione 
a cura di Bridge Film Festival
ORE 19.00 
Happening a sorpresa
ORE 21.00
The Wall, Giallo a Milano

Porto della Giarina45

25

25
25

ALFABETI consueti, 
inconsueti e delle fiabe
DALLE 09.00 ALLE 19.00

Biblioteca Civica - Pro-
tomoteca

La Cucina del Festival
Lungadige San Giorgio
Lungadige San Giorgio

39 39
39

Latteria ludica
DALLE 09.00 ALLE 18.30

Cortile della Biblioteca Civica
Entrata da Via dietro

25
25
25

1
Il Tocatì. 
Un patrimonio condiviso
ORE 08.30

Palazzo della Ragione -
Sala Scacchi

1
1

34 Shuttlecock Match
ORE 10.45; 11.45; 15.45; 16.45

Piazza Duomo
Via Sottoriva26

34

2 Diabolo

Piazza delle Erbe
Volto Piazza dei Signori

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
2

2 Fancy Rope Skipping

Piazza delle Erbe
Domus Mercatorum

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

3
2

2 Taiji Soft Power Ball

Piazza delle Erbe

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

2

2 Taiji Martial Art
DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

15 Peg-top

Piazzetta Pescheria

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
15

20 Bamboo Dance

Porta Borsari

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
20

Porta Borsari

20 Cockfighting
DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

20

28 Leaf Solo

Piazza Sant’Anastasia
Portico di Cortile Mercato 
Vecchio

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

1
28

28 Chaff Bag Throwing

Piazza Sant’Anastasia
Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

29
28

34 Fancy Shuttlecock

Piazza Duomo
Via Sottoriva

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

26
34

Lavre - Friuli Venezia 
Giulia8

Piazza Indipendenza
Via Sottoriva

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

26
8

Ciclotappo - Liguria12

Piazzetta Monte
Volto Piazza dei Signori

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
12

Rrumbuli - Calabria15

Piazzetta Pescheria

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

9
15

Truc - Friuli Venezia Giulia11

Piazzetta Santa Cecilia
Piazzetta Santa Cecilia

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

11
11

Calciobalilla - Emilia 
Romagna21

Corte Melone
Galleria Pellicciai

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

21
21

Spàcciare - Veneto30

Via Massalongo

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

30

Gioco delle noci - Liguria27

Lungadige Donatelli
Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

29
27

Pljocke - Molise8 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Palet - Valle d’Aosta8 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Parkour8

Piazza Indipendenza

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

8

Panforte - Toscana32 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Briscola - Veneto32 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Tressette - Veneto32

Via Duomo

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

32
32

Ruzzolone - Emilia 
Romagna35

Lungadige Riva Battello

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

35

Kendama10

Loggia Vecchia
Loggia Vecchia

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

10
10

Street boulder39

Lungadige San Giorgio

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

39

Ultimate frisbee40 DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

40 Il gioco dell’albero
a cura del Corpo Forestale 
dello Stato
DALLE 10.00 ALLE 18.30

Giardini Cesare Lombroso40

Piazzetta Tirabosco
Volto Due Mori18

14

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

14
Dama

Backgammon19

Palazzo dalla Torre
Galleria Pellicciai

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

21
19

Scacchi45

Giardini della Giarina
Via Sottoriva26

45

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

17 Cerbottane

Piazzetta Chiavica
Domus Mercatorum

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

3
17

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

13
Carrom

Go13

Corte Sgarzarie
Corte Sgarzarie

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

13
13

22

Creatività
a cura di ABEO
DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

22 Il gioco della foresta
DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

22
Giochi territoriali di abilità
a cura di UISP

Piazza Nogara

DALLE 10.00 ALLE 12.30; 
DALLE 15.00 ALLE 18.30

22

24 A giocare si comincia da 
piccolissimi
a cura di Gruppo Nazionale 
Nidi Infanzia
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

24
Primi giochi
a cura di Hape
DALLE 10.00 ALLE 18.30

Via Patuzzi
Via Patuzzi24

24

5 Giocare con i simboli 
e i colori della Cina
a cura dell’Accademia di 
Belle Arti
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Piazza Cina
DALLE 10.00 ALLE 19.00 

Piazza dei Signori
Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

29
9

ToBottega
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Per maggiori informazioni vi-

in P.tta XIV Novembre

ToCasa
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

37 Tradizione campanaria 
veronese
a cura di ASCSV
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Giardini Plinio Codognato37

5 Nella foresta di bambù
a cura del MART
DALLE 10.00 ALLE 18.00

5 Un salto… tra i giochi di 
una volta, nel Trentino
a cura del Museo della Gente 
Trentina

Piazzetta Navona

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

5
5

23 Piazza Cemea

Piazza San Nicolò
Palazzo Diamanti

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

23
23

42 Play Smart! l’innovazione 
parte dal gioco
con Acque Veronesi, AGSM, 
AMIA, Centro di Riuso 
Creativo-Assessorato 
all’Ambiente, Fuori Aula 
Network, Quid, Route 220, 
Reverse, To Be Verona, Locom
DALLE 10.00 ALLE 18.30

Piazza Bra
Piazza Bra42

42

1
Il Festival incontra il 
mondo ludico
DALLE 10.00 ALLE 12.30;  
DALLE 15.00 ALLE 18.30 

Portico di Cortile Mercato 
Vecchio

1
1

2 The Dong Wrestling 
“Lahantou”

Piazza delle Erbe

ORE 10.00; 12.00; 15.00; 16.00; 
17.00; 18.00

9
2

38

38
38

Arriva favolavà: i teatrini 
delle fiabe per la città
a cura di Favolavà
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

Chiostro della Chiesa di
San Giorgio in Braida

Respiro
a cura di LAC e AGA
DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30 

Alzaia San Giorgio
Alzaia San Giorgio

36

36
36

Il colorato Guizhou. Un 
immenso parco montano
a cura del Governo della 
Provincia di Guizhou e IOV
DALLE 10.00 ALLE 19.30

Chiesa di San Giorgetto

Chiesa di San Giorgetto

28

28
28

16 Ti Catài al Tocatì
a cura di Reinventore
ORE 10.00

Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

16
16

Pallone col bracciale - 
Marche7

Piazza Viviani

ORE 10.00; 11.30; 15.00; 16.30; 
18.00

7

2 Bamboo Egg

Piazza delle Erbe
Domus Mercatorum

ORE 10.15; 11.15; 15.15; 16.15; 17.15

3
2

S’Istrumpa - Sardegna2
Piazza delle Erbe

ORE 10.30; 11.30; 15.30; 16.30; 17.30

9
2

34 Shuttlecock Match
ORE 10.45; 11.45; 15.45; 16.45

Piazza Duomo
Via Sottoriva26

34

Palla eh - Toscana7 ORE 10.45; 12.00; 15.45; 17.15

Piazza Viviani7

34 Fancy Stick Dance

Piazza Duomo

ORE 10.15; 11.15; 12.15; 15.15; 16.15; 
17.15; 17.45

34

9 Dancer on Blade
ORE 10.30; 11.45; 16.45; 18.15

Piazza dei Signori
Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

29
9

33
33
33

L’Osteria del Gioco
DALLE 11.00 ALLE 20.00

Via San Giacomo alla Pigna
Via San Giacomo alla Pigna

42 ToTaxi
ORE 15.00; 16.00; 17.00; 18.00

Piazza Bra
Piazza Bra42

42

Spettacolo teatrale:  
Un milion - Marco Polo
ORE 17.00

Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco
Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

29

29

29

44 Lippa - Torneo 
Internazionale

Piazza San Tomaso
Piazza San Tomaso

FINALE: ORE 15.00

44
44

42
Azzardopatia: il buco nero 
del gioco
Gian Antonio Stella, Marco 
Paolini, Enzo Iacchetti, 
Maurizio Fiasco, Toni Mira, 
Gianni Rivera, Damiano 
Tommasi e contributi di Aldo, 
Giovanni e Giacomo e altri a 
sorpresa
ORE 17.00

Auditorium della Gran 
Guardia

42
42

Graffiti Game
a cura di Associazione A.G.I.L.E.
e IlPier

Giardini Cesare Lombroso
DALLE 15.00 ALLE 18.30

40

40

Enzo Restagno
ORE 11.00 

Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

29
29
29

GIOCHI

AVVENIMENTI

RIFLESSIONI

SAPORI

PIAZZA CINA

PROGETTI COLLATERALI

SAPERI ARTIGIANALI 

GIOCO ACCESSIBILE

AGA

BOTTEGA DEL GIOCO

       IN CASO DI PIOGGIA

1 Forum Internazionale  
della Cultura Ludica
DALLE 18.00 ALLE 21.00

1 Cortile Mercato Vecchio

1 Libreria del Festival
a cura di ALI, Associazione 
Librai Italiani
DALLE 18.00 ALLE 21.00

25 Laboratorio del miele  
e del burro
a cura delle Fattorie Didattiche 
Coldiretti

Cortile della Biblioteca Civica
Entrata da Via dietro

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 14.00 ALLE 15.30

25

25 Nati per leggere

Cortile della Biblioteca Civica
Entrata da Via dietro 

DALLE 10.00 ALLE 12.00;
DALLE 15.00 ALLE 17.00 

25
25

4 Rummikub
a cura della Comunità Ebraica 
di Verona

Via Portici
Via Portici

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

4
4

22 Leggenda dei Re dragoni
a cura di ULSS 20

Palazzo BPV
Palazzo BPV

DALLE 10.00 ALLE 12.30;
DALLE 15.00 ALLE 18.30

22
22

22 Giochi in lingua inglese 
per bambini di ogni età
a cura di Inlingua
DALLE 10.00 ALLE 18.30

Piazza Nogara
Palazzo Diamanti23

22

DOMENICA 18



Noi di AGA, dopo 14 edizioni di Tocatì, 
abbiamo un nuovo sogno: il primo parco 
pubblico di giochi e spo� tradizionali 
in Italia. Ape�o a tu�i e gratuito.

Scuola Ludica 
con foresteria

Centro documentazione 
con archivio bibliografico, 
fotografico e multimediale

In una decina di persone, oltre 14 anni fa, abbiamo organizzato 
una pa�ita di s-cianco (Lippa); ora siamo oltre 500 e con 
l’aiuto di tu�i siamo arrivati qui. Non sme�iamo però di 
sognare: il prossimo obie�ivo?
GIOCARE TUTTO L’ANNO!
In uno degli spazi verdi pubblici più belli di Verona, il 
meraviglioso Parco delle Colombare, vogliamo fondare il 
primo parco permanente dei giochi e spo� tradizionali italiani: 

365 giorni all’anno per giocare e sperimentare, imparare e 
dive�irsi. 
Un luogo di incontro di generazioni, popoli, storie e culture 
diverse con il grande obie�ivo di salvare e valorizzare il 
patrimonio culturale ludico dei nostri territori, le nostre 
differenti identità e le nostre radici.
In che modo? Sempre nello stile Tocatì: giochi e giocatori 
italiani e di tu�o il mondo.

Area parco con giochi 
tradizionali di tu�e 
le regioni d’Italia 

UN CROWDFUNDING PER COSTRUIRE
INSIEME IL PARCO!

h�p://sostieni.associazionegiochiantichi.it

Visita la pia�aforma di crowdfunding h�p://sostieni.associazionegiochiantichi.it 
scopri il proge�o, i valori che lo cara�erizzano e come tu�i possono aiutare e farne pa�e.

Per fare questo, apriamo il proge�o a tu�e le persone che condividono i nostri valori e la 
nostra missione lanciando una speciale campagna di raccolta fondi (crowdfunding). 

Parco dei Giochi e Spo� Tradizionali Italiani



Un patrimonio immateriale da 
salvaguardare, come sostiene anche 
l’UNESCO. Una manifestazione creativa del 
pensiero, da valorizzare.
Un’espressione culturale da condividere e 
tramandare, di generazione in generazione.
Questo è il gioco tradizionale. 
Con un viaggio che parte dall’Italia e arriva 
in Oriente, precisamente in Cina, il Tocatì 
racconta le comunità tradizionali, le loro 
culture e le loro memorie storiche, attraverso 
la dimensione ludica. L’evento, giunto alla 
sua quattordicesima edizione, riempie 
anche quest’anno le strade di Verona di abili 
giocatori, cittadini curiosi e studiosi esperti, 
uniti dalla comune passione per il gioco. Che 
si pratichi con una palla o con un pezzo di 
bamboo, che serva per dar prova di forza o 
per conquistare un goloso bottino, che sia 
di gruppo o uno contro uno, ciò che importa 
è che metta allegria, stimoli la curiosità e 
promuova una sana competizione. 
Perché giocare è entrare in relazione con gli 
altri divertendosi.

Traditional games are intangible heritages 
to safeguard, as recommended also by 
UNESCO, creative manifestations of the 
human thought, that must be valorized, 
and cultural expressions to share and hand 

a journey that begins in Italy and ends 

in China, Tocatì recounts the traditional 
communities, their cultures and historical 
memories, through the ludic dimension. This 

players, curious citizens and expert scholars, 
all united by the same passion for games. 

prove one’s strength or to seize a tempting 

stimulates curiosity and that it promotes a 
healthy competition. Because to play means 

GIOCHI & GIOCATORI
GAMES & PLAYERS



Shanxi e Shenzhen per un totale di 123 rappresentanti di questi territori. 
Un caleidoscopio di etnie, culture, giochi e tradizioni secolari. The guests of 

games and centuries-old traditions.

Chi ha avuto la fortuna di vedere come 
gli uccelli terricoli difendono le uova dai 
possibili predatori, può intuire da dove 
derivi questo pratica ludica. È infatti a 
questa tipica scena che la popolazione 
dei Gelao si è ispirata, quando ha inven-
tato il gioco popolare del Bamboo Egg 
(uovo di bamboo). Tramandato da cin-
que generazioni, è oggi uno sport prati-
cato durante feste e raccolti, una gara di 

-
so e cooperativo delle persone apparte-
nenti a questa minoranza etnica.

eggs by potential predators, can un-

-

generations, today it’s a sport practi-
ced during holidays and harvests, a 

-
long to this ethnic minority.

L’antico yo-yo cinese – oggi noto come 
Diabolo – ebbe origine durante la di-
nastia Ming (1386-1644 circa). È una 
forma di intrattenimento che coinvolge 

-
trazione e polsi saldi, per manovrare le 
bacchette e imprimere ai dischi il giu-
sto movimento di rotazione. Sfruttando 

-
to angolare, si può dar prova di grandi 

“trick” diversi. Questa pratica è molto 

e la Regione Autonomia della Mongolia 
Interna.

This antique Chinese yoyo – today 

that involves both mind and body: in 

phenomena of conservation of angular 

-

Inner Mongolia Autonomous Region. 

BAMBOO EGG 

DIABOLO 

SAB E DOM
10.15; 11.15; 15.15; 16.15; 17.15

CINA 
Comunità di Guizhou 

CINA 
Comunità di Beijing 

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

3

9

2

2

Piazza delle Erbe

Piazza delle Erbe

Domus Mercatorum

Volto Piazza dei Signori

GIOCHI TRADIZIONALI CINESI
TRADITIONAL CHINESE GAMES
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Oltre che semplice allenamento psi-

Chi) è un’autentica espressione della 
cultura tradizionale cinese. Opinioni 
contrastanti ne attribuiscono l’origine 

porta in chi la pratica. Il Taiji unisce nei 
suoi 5 passi (elementi) base esercizi di 
ginnastica e autodifesa, teorie medico-

e meditazione, in un alternarsi di mo-
vimenti lenti, quasi fosse una danza, e 
azioni dal ritmo più veloce.

isn’t simply psychophysical training, 
it’s also an authentic expression of the 

-

the only certain things are the bene-
-

tice it. Taiji unites in its 5 basic steps 
-

se exercises, medical-philosophic the-
ories and breathing and meditation 

-

Il salto della corda è un gioco conosciu-
to in tutto il mondo, da adulti e bam-
bini. In Cina il Fancy Rope Skipping o 
“salto della corda capricciosa” ha avuto 
origine a Pechino e viene praticato, a se-
conda del grado di abilità del saltatore, 
mixando più tecniche insieme. Dal salto 
semplice per i principianti, si può salta-
re la corda alternando il piede d’appog-

velocità. Oppure si può testare la pro-
pria e altrui coordinazione con salti a 
braccia incrociate o girando la corda più 
volte sotto i piedi.

practiced, depending on the jumper’s 
-

rent techniques: simple jumps for be-

one foot and the other, challenging 
their opponent at a speed race. One 

-

by passing the rope several times un-
der their feet in the timespan of a sin-
gle jump.

I principi fondamentali della cultura 
Taiji come la pace, la gentilezza e l’ar-
monia risiedono in questo gioco, che 
unisce l’essenza dell’arte marziale per 
eccellenza a elementi più moderni e lu-
dici come la palla e la racchetta. Cono-
sciuto come forma di intrattenimento, 

-
chino il Taiji Soft Power Ball ne ha fat-
ta di strada. Recentemente è diventato 
molto popolare in paesi come gli USA, il 
Giappone, l’Australia e la Corea e oggi è 
praticato da oltre 20 milioni di persone, 
singolarmente, in coppia o in gruppo. 

The main principles of the Taiji culture 
-
-

sence of the martial art par excellence 

It recently became very popular in 
-

pairs or in groups. 

TAIJI MARTIAL ART 

FANCY ROPE SKIPPING 

TAIJI SOFT POWER BALL 

CINA 
Comunità di Shenzhen 

CINA 
Comunità di Beijing 

CINA 
Comunità di Beijing 

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

3

2

2

2

Piazza delle Erbe

Piazza delle Erbe

Piazza delle Erbe

Domus Mercatorum
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10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

15



THE DONG WRESTLING
“LAHANTOU” 

gioco popolare che richiede polsi fer-
mi e destrezza. L’abilità sta nel lancia-
re e far girare la trottola, sia essa il tra-
dizionale cono di legno o una trottola 
cava che suona o una peg-top a forma 
di diamante. Si può giocare a squadre, 
facendo ruotare la trottola il più a lungo 
possibile, dando così prova di durata ed 

cerchio disegnato a terra . In entrambi i 
casi, il divertimento è assicurato.

Peg-tops are very popular in China, a 

-
-

a humming-top or a diamond-shaped 
peg-top. This game can be also play-

of resistance and balance, or challen-
ging the opponents to manage to push 
the challengers’ peg-top out of a circle 

entertainment is assured. 

giocatori della lotta di Lahantou com-
petono con la forza delle braccia e dei 

-
librio e non cadere a terra. A osservar-
li, sembrano due tori che combattono 
con le corna, ciascuno stringendo una 
cintura di tessuto nera avvolta contro 
l’avversario (rientrando per questo nel-
la modalità di lotta con cintura). Il gio-

-
niva praticata in alcuni piccoli paesi del 
sud della Cina (Shuangjiang e Guping), 
nella regione rurale di Rongjiang e nel-
la provincia di Guizhou, dov’è ancora 

-

hips, to try and maintain their balance 
and avoid falling to the ground. When 

-
-

-

rural region of Rongjiang and in the 

very popular. 

Oltre ad essere un legno molto resi-
stente, il bamboo è anche molto legge-
ro. Questo rende più facile il compito 
agli addetti al palo durante la Danza del 
bamboo, incaricati di tener sollevati da 
terra dei pali realizzati con il legno di 
questa pianta perenne, che i danzatori 
saltano, avanti e indietro, a ritmo alter-

stesso tempo eseguire bellissime pose, 
coordinando in modo asincrono le va-
rie parti del corpo. Questa usanza ludi-
ca è praticata da alcune minoranze della 
zona sud-occidentale della Cina.

Besides being a very resistant type of 

charge of the poles during the Bam-
boo Dance. They must hold some poles 
made of this perennial plant lifted from 

in jumping and executing beautiful po-
ses at the same time, coordinating the 

tradition is practiced by some minori-
ties in the South-West of China.

PEG-TOP 

BAMBOO DANCE 

CINA 
Comunità di Guizhou 

CINA 
Comunità di Guizhou 

CINA 
Comunità di Guizhou 

SAB E DOM
10.00; 12.00; 15.00; 16.00; 
17.00; 18.00

9

2
Piazza delle Erbe
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SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

9

15
Piazzetta Pescheria

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

9

20
Porta Borsari
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Una sacca di lolla è considerata un por-
tafortuna e un simbolo d’amore, dalla 
gente di Buyi. Anticamente era il mezzo 
usato dagli innamorati per trasmettere 

dei giochi tradizionali preferiti dalla 
popolazione cinese. Saranno l’entusia-
smo delle due squadre, i colori allegri 
che volano in aria o l’atmosfera ludica 
che si respira sul campo di gioco. Fatto 
è che il lancio della sacca di lolla è un 
passatempo divertente che permette ai 
giovani di fare conoscenza e stringere 

charms and symbols of love by the pe-
ople from Buyi.

it’s one of the Chinese populations’ fa-
vourite traditional games. It might be 

air, or the ludic atmosphere that can be 

Lo stare in equilibrio su una gamba 
sola, con le mani strette a sorreggere 
il piede, ricorda la posizione dei galli 
combattenti pronti a sferrare un attac-
co all’avversario. In realtà la violenza 
qui è sostituita dalla voglia di divertirsi 
e di scaldarsi, visto che si è soliti gioca-

freddo. Conosciuto anche come “colpi-
sci le ginocchia”, è un gioco tradizionale 
cinese che ha lo scopo di esercitare l’e-
quilibrio e la resistenza. Annientare l’al-
tro vuol dire farlo cadere e, alla peggio, 
il perdente viene bagnato.

To see the players balanced on one leg, 
tightly holding their lifted foot, remin-

-

-

it’s a traditional Chinese game that 
exercises balance and resistance. To 

sonorità davvero uniche e coinvolgenti. 
Se ne può addirittura ricavare un asso-
lo, se si conoscono le tecniche favolose 
tramandate di generazione in genera-
zione tra gli abitanti della popolazione 
di Guizhou. Il Leaf Solo, un’esibizione 
nella quale un musicista suona straor-

proprio in questa provincia cinese, che 
ospita tra le sue montagne ben 80 etnie 
diverse, ed è oggi praticato in alcuni in-
sediamenti dei popoli Buyi. 

truly unique and intriguing sounds. 
One can even manage a solo, if they 

among the people of Guizhou. Leaf Solo 

plays extraordinary melodies by sim-
ply using their breath and the leaves of 

-
-

nic groups, and today it’s practiced in 
some of the Buyi people’s settlements. 

CHAFF BAG THROWING 

COCKFIGHTING 

LEAF SOLO 

CINA 
Comunità di Guizhou 

CINA 
Comunità di Guizhou 

CINA 
Comunità di Guizhou 

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

Porta Borsari
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SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

29

28
Piazza Sant’Anastasia

Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

1

28
Piazza Sant’Anastasia

Portico di Cortile Mercato 
Vecchio

17



SHUTTLECOCK MATCH 

FANCY SHUTTLECOCK 

La partita a volano è un’evoluzione del 
tradizionale gioco del calcio al vola-
no. Praticata sul campo da badminton, 
combina i regolamenti della pallavolo e 
le tecniche del calcio. Da Pechino, dove 

Cina, diventando così un gioco molto 
popolare. La disposizione a squadre di 
6 elementi rende le partite a volano più 
competitive, divertenti e apprezzate. 
Si gioca al meglio dei tre set, iniziando 
ogni giocata lanciando in aria il volano e 
colpendolo con i piedi per farlo arrivare 
nel campo avversario.

Played on Badminton courts, it combi-
-

ques. It originated in Beijing, and from 

China, becoming a very popular game. 
-
-

titive, fun and appreciated. Players put 
-

into the opponent team’s side of the 
court.

Il volano cinese o “jianzi” ha una storia 
di oltre duemila anni. Praticato duran-
te la dinastia Han (206 a.C. – 220 d.C.) 
e diventato popolare durante il periodo 
delle Sei Dinastie e delle dinastie Sui e 
Tang, è oggi una delle attività ludiche 
più praticate nel nordest della Cina. A 

-
che molto potenti, sono gruppi di 5/10 
persone disposte in cerchio, due calcia-
tori uno contro uno o due schieramenti. 

-
te del corpo (mani escluse) per non far 
mai cadere il volano a terra. 

became popular during the Six Dyna-
sties period and the Sui and Tang 
dynasties. Today it’s one of the most 
practiced ludic activities in the North-
East of China. Groups of 5-10 people 

-
ver let it fall to the ground. 

CINA 
Comunità di Beijing 

CINA 
Comunità di Beijing 

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

26

34
Piazza Duomo

Via Sottoriva
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10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

26

34
Piazza Duomo

Via Sottoriva

18



Le comunità ludiche italiane che partecipano al Tocatì si fanno portavoce 
di memorie, valori e abilità e sono diretta espressione della storia e 
della cultura popolare per un totale di 109 giocatori. The Italian ludic 

abilities, and are a direct expression of the people’s history and culture for 
an amount of 109 players.

Nel piccolo comune montano di Ollo-
lai, capitale dell’omonima Barbagia, 
una cinquantina di lottatori si diverte a 

corpo a corpo non violento dove ha la 
meglio chi istrumpa (butta a terra) l’av-
versario. Un tempo le occasioni per ci-
mentarsi in questa lotta arcaica, che af-
fonda le sue radici nella civiltà nuragica, 

S’istrumpa, che dal 1995 fa parte del-
la Federazione Internazionale di Lotte 
Celtiche, a farsi promotrice di un gioco 
che è diretta espressione della storia e 
della cultura sarda.

In the small mountain district of Ollo-

their strength and their physical abi-
lities by practicing non-violent single 

opponent. The occasions to practice 
-

once very numerous. This game is a di-
rect expression of the Sardinian histo-
ry and culture, and today it’s promoted 

-

Inizialmente Palla Eh! era solo una se-
quenza di palleggi con il palmo della 
mano, ma a poco a poco è diventato un 

dai Romani, che l’avevano imparato dai 
Greci, vede nel Jeu de Paume france-
se il suo antenato più fedele. In alcune 
regioni del mondo si è evoluto talmen-
te  da diventare tennis, ma a Ciciano, 
in provincia di Siena, i 40 fedelissimi 
dell’Associazione Podere di Santa Ma-
ria giocano ancora con le regole classi-
che, ed è oggi un’attività ludica pratica-
ta quasi tutti i pomeriggi d’estate. 

-
-

me a game of diversions and strate-
gies. Practiced by the Ancient Romans, 

game Jeu de Paume. In some regions 

loyal players of Associazione Podere 
-

sic rules, and today it’s a ludic activity 
that’s practiced almost every summer 
afternoon.

S’ISTRUMPA

PALLA EH

SAB E DOM
10.30; 11.30; 15.30; 16.30;  
17.30

Ollolai 
SARDEGNA

Ciciano 
TOSCANA

SAB E DOM
10.45; 12.00; 15.45; 17.15

9

2
Piazza delle Erbe

Piazza Viviani

S’istrumpa

Ass. Podere di Santa Maria

GIOCHI TRADIZIONALI ITALIANI
TRADITIONAL ITALIAN GAMES
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Sono rimasti in 25, sul lungomare di 
Barcola, a giocare alle Lavre. Il gioco, 
con regolamento simile alle bocce, ha 

-
santa era praticato in tutto il bacino del 
Mediteranneo con le pietre piatte tro-
vate sulle rive, ma anche nei retro terra 
più montagnosi. 
A Trieste da gioco di strada è diventa-
to gioco da spiaggia e oggi è la tradizio-

immersi nella pineta tra Roiano e Mi-
ramare, gli Amici delle Lavre si incon-
trano per lanciare gli ultimi piattelli di 
plastica colorata, gelosamente conser-
vati dai giocatori, ammirati dai bagnati 
e dai triestini a passeggio.

-
ticed all over the Mediterranean area, 

-

game became a beach game, and to-
day it’s the summer ludic tradition. At 

launch the coloured plastic discs, jea-
lously preserved by the players, and 
admired by passing-by Triestines. 

Prima del football in Italia il pallone si 
giocava con le mani, anzi con il brac-
ciale. Dopo anni di poca fortuna, dal 
1992 alcuni appassionati di Pallone col 
Bracciale hanno costituito un Comita-
to Nazionale che promuove il recupero 
storico e culturale di questa disciplina 
ludico-sportiva. Oggi l’evento più co-
nosciuto è inserito all’interno della ma-

di Treia, che coinvolge tutti i quartieri 
cittadini, ed è praticato da 80 giova-

e battute. Durante il Festival saranno 
presenti alcuni artigiani che realizzano 
tradizionalmente i bracciali e che sono 
utilizzati per le partite faranno vedere 
le tecniche di lavorazione dei vari tipi di 
bracciale.

-
day, in Italy players used their hands 
instead of their feet, to play. After years 

Pallone col Bracciale formed a Natio-
nal Committee that promotes the histo-
rical and cultural recovery of this ludic 
and sports discipline. Today the most 

-
-

-

LAVRE

PALLONE COL BRACCIALE

Trieste 
FRIULI VENEZIA GIULIA

Treia 
MARCHE

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00; 11.30; 15.00; 16.30; 
18.00

26

8
Piazza Indipendenza

Piazza delle Erbe

Via Sottoriva
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Tra Seicento e Settecento, una qualsi-
asi lastra rotonda ricavata dagli inerti 
delle demolizioni poteva essere trasfor-
mata dai muratori, a colpi di scalpello, 
in una pietra per giocare ai palet du-
rante la pausa pranzo. Questo adatta-
mento montano del gioco delle bocce 

-
niva praticato già ai tempi di Omero e 
arrivò in Valle d’Aosta nel 1450. Negli 
ultimi quarant’anni la tradizione ludica 
si è evoluta in maniera considerevole e 
il numero di giocatori dell’Associazione 
Valdostana Joà del Palet è in continua 
crescita.

-

rubble of demolitions could be tran-

-
-

mer’s time and arrived in Valle d’Aosta 
in 1450. In the last 40 years the ludic 
tradition evolved considerably and the 
number of players of Associazione Val-

Montemitro è uno dei tre paesi dell’Ap-
pennino molisano in cui sono ancora 
oggi presenti comunità croate che par-
lano l’idioma dell’antica patria. E pro-
prio qui ha sede la Fondazione intito-
lata ad Agostina Piccoli, studiosa locale 
che dedicò la sua vita ad approfondire 
e tramandare la storia e la cultura del-
la Croazia, terra d’origine dei suoi avi. 
Fu questa minoranza a mantenere e tra-

ludica molto simile alle bocce, pratica-
ta dalla comunità croata del Molise con 
lastre di pietra grandi come il palmo di 
una mano.

day there still are Croatian communi-

after Agostina Piccoli, a local academic 

-
re of Croatia, her ancestors’ homeland. 

practiced by the Croatian community 

big as the palm of a hand.

A Pasqua, Pasquetta e nell’Ottava, la 
domenica seguente la Risurrezione, a 
Cividale del Friuli c’è aria di festa, non 
solo per la ricorrenza religiosa. Piccoli 
gruppi di giocatori fanno capannello at-
torno a conche di sabbia (i truc), dove 
rotolano uova di gallina, sode e colora-
te. L’attestazione storica di questo gioco 
dal nome onomatopeico risale al 1700, 
ma la sua pratica è sicuramente più an-
tica. Oggi questa tradizione ludica è cir-

dove il “savalon” del Natisone è l’ideale 
per approntare il piano di gioco.

During Easter, Easter Monday and 
-

surrection, there’s a festive air at Ci-

of the festivity. Small groups of play-
-
-

The historical testimony of this ono-

but its practice is doubtlessly more an-
cient. Today this ludic tradition is limi-

the Natisone sand is ideal to prepare 
the game.

PALET

PLJOCKE

TRUC

Saint Denis 
VALLE D’AOSTA

Montemitro 
MOLISE

Cividale del Friuli 
FRIULI VENEZIA GIULIA

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

Piazza Indipendenza
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8

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

Piazza Indipendenza

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

11

11
Piazzetta Santa Cecilia

Piazzetta Santa Cecilia

8

Amis de Grupignan

Associazione Valdotena Joà 
di Palet

Centro Culturale Agostina 
Piccoli

21



CICLOTAPPO

Per costruire quelle trottole sferico-co-
niche che in dialetto calabrese si chia-
mano “rrumbuli” serve un legno duro 
come l’ulivo, meglio se coltivato sui 
pendii di Fossato Jonico. Per farle ro-
teare vorticosamente, invece, servono 
l’abilità e il polso allenato dei 40 “Fos-
satesi nel mondo”, che ancora praticano 
questo gioco dalle origini antiche. Que-
sto gioco, con misure e forme diverse, 
è stato rinvenuto in Mesopotamia, nelle 
tombe etrusche, negli scavi di Pompei 
e in Cina, e rappresenta un patrimonio 
ludico che l’associazione calabrese pro-
muove con orgoglio.

-
led Rrumbuli in the Calabrian dialect, 

fast, on the other hand, you need the 
-

-
potamia, in Etrurian tombs and in the 
excavations of Pompeii and China, and 
it represents a ludic heritage that the 

pride.

Un tappo a corona e due dita allenate 
possono farti arrivare lontano, se sei tra 
i 30 appassionati giocatori della Fede-
razione Italiana Giuoco CicloTappo di 
Genova. Dal 1983, ogni anno viene or-
ganizzato un campionato a tappe, con 
tutte le caratteristiche di una corsa ci-

delle bici sono i tappi a corona a scatta-
re, su un percorso pieno di ostacoli. An-
che quest’anno in occasione del Tocatì 
si disputerà la tappa più importante del 
Campionato Italiano di Ciclotappo, per 
assegnare il titolo di campione italiano 
su gara unica.

can get you far if you’re one of the 30 
-

tion CicloTappo Game of Genoa. Eve-

and everything that distinguishes a 

The most important stage of the Ita-

a single race.

Tra i 550 giocatori che animano il Grup-
po Biliardino Cesena c’è chi preferisce 
giocare in attacco e chi punta tutto sulla 
difesa, manovrando le barre con polso 

20 e 30 del secolo scorso, tedeschi, in-
glesi, francesi e spagnoli rivendicano 
l’invenzione, anche se il primo brevetto 
sembra essere inglese. 
Il calciobalilla è una vera e propria si-
mulazione di una partita di calcio. Negli 
omini sagomati con cui si cerca di fare 
goal rivivono gli idoli calcistici moderni 
e le glorie del passato e attorno al tavolo 
di gioco, come allo stadio, si schierano 
le tifoserie.

Of the 550 players that liven up Ta-
ble-soccer Group of Cesena, some pre-

everything on defense, using the bars 
-

1930s, Calciobalilla is the simulation of 
a real soccer game, and the Germans, 

goals represent modern soccer idols 
and past glories, and the supporters 

RRUMBULI

CALCIOBALILLA

Fossato Jonico 
CALABRIA

Genova 
LIGURIA

Cesena 
EMILIA ROMAGNA

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

9

12
Piazzetta Monte

Volto Piazza dei Signori
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SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

9

15
Piazzetta Pescheria

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

21

21
Corte Melone

Galleria Pellicciai

Ciclotappo

Mondo

Cesena Biliardino
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Questo antico gioco era molto in uso 
-

perato dall’A.S.D.birillistica le tre pro-
vince di Noale. Due gli elementi princi-

-
ro utilizzato per i lanci. Il gioco consiste 
nell’abbattere dei birilli di forma cilin-
drica disposti a “T” rovesciata lancian-
do un disco in ferro. I nove birilli sono 

rosso e nero) ai quali corrispondono 
vari punteggio. Nel caso venissero ab-
battuti più birilli, il punteggio sarà la 
somma di ogni singolo birillo a prescin-
dere dal colore.

-

-
ferent scores. In case more than one 

Unire l’utile al dilettevole, portando 
a casa la vittoria goliardica e una del-
le materie prime indispensabili per un 
ottimo pesto alla genovese. È così che è 
nato il Gioco delle Noci, tradizione ludi-
ca tutta al femminile. Giochi con le noci 
sono presenti già nell’antica Grecia e al 
tempo dei Romani, oggi con questa me-
todologia si pratica da una ventina di 
donne a Monterosso al Mare. 
Le noci, un tempo rare da trovare e 
molto costose, sono sia lo strumento di 

-
-

cio al volo, pronte ad accaparrarsi le 

This game adds pleasure to business, 

victory but also one of the essential in-

-

Romans, and today this one is practi-
-

-
pensive, are both a part of the game 

-

fastest player. 

Tre carte per ciascuno, una “briscola” 
in mezzo a decretare il seme che vince. 
I giocatori tengono il conto dei punti, 
propri o degli avversari. Sui volti, seri e 

ammiccamento. È questo lo spettacolo 

Questo popolare gioco di carte, che ha 

subito talmente tante variazioni una 
volta arrivato nel nostro Paese che ora è 
considerato un gioco di origine italiana. 
A Verona tutti lo praticano, ma solo in 
200 sono tesserati alla UPGC.

count their points and the opponents 
ones. Impassive and serious faces, so-

century, has changed so much once 

considered a game of italian origins. 
Everyone plays it in Verona, but only 

-
bers at UPGC. 

SPÀCCIARE

GIOCO DELLE NOCI

BRISCOLA

Noale 
VENETO

Monterosso al Mare 
LIGURIA

Verona 
VENETO
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SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

Via Massalongo

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

32

32
Via Duomo

30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

29

27
Lungadige Donatelli

Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

A.S.D. Birillistica Le Tre Pro-
vince di Noale

Consorzio Turistico Cinque 
Terre - Comune Monterosso 
Al Mare

23



PANFORTE

Importato probabilmente dai domina-
tori spagnoli nel Sud Italia, il gioco del 
Tressette ha origini incerte. Se ne parla 
in un poema allegorico latino del 1726 
e un Codice del 1840 ne riporta regole 
e strategie. Nonostante il nome, i sette 
sono considerati “scartine” e non con-
tribuiscono a far punti ma, per una sor-
ta di scaramanzia ludica, se ne hai tre 
quando distribuiscono le carte, puoi far 
annullare la mano. Il Tressette è giocato 
principalmente in Italia e solo a Verona 
conta più di 200 tesserati. 

Probably imported by Spanish conque-
rors in South Italy, Tressette has un-
certain origins. It’s described in a latin 

and strategies are reported in a Code 

a playful superstition, if a player has 
three of them in hand he can reset the 
turn. Tressette is played pricipally in 

-
bers only in Verona. 

Il gioco è antico quanto il prelibato dol-

negli anni Novanta è nato un torneo che 
coinvolge varie associazioni e vede oggi 
la partecipazione di ben 32 squadre fra 
le quali la prestigiosa comunità di Mon-
ticchiello. Il tavolo su cui si lancia il 
panforte ha una lunghezza di 2,50 m, e 
i lanciatori (5 o 6 per squadra) devono 
porsi a una distanza di 2,50 m dal tavo-

-
cio in modo che il panforte sporga il più 
possibile dall’estremità del tavolo oppo-
sta alla linea di tiro.

The game is just as ancient as the de-

since the XIII century. In the 90’s a 
-
-

ams participate in the competition as 
the prestigious Monticchiello’s commu-

Il disco di legno usato per giocare a 
Ruzzolone deriva alla forma di formag-
gio che i pastori etruschi sembra lan-
ciassero dai pendii per divertirsi. Un ri-
chiamo alle origini di questo gioco anti-

Tosco-Emiliano, che oggi è uno sport 
tradizionale. Le partite a Ruzzolone si 
disputano ora nel “treppo”, un impian-

-
nati provinciali e regionali, ma al Tocatì 
i membri della FIGEST lo ripropongo-
no lungo le strade della città, ricreando 
l’atmosfera tipica delle valli modenesi 
in cui è nato. 

-

-
-
-

spread in the “ Appennino Tosco-Emi-

that provincial and regional matches 

are going to restate it though the city 
streets, trying to create again the typi-

TRESSETTE

RUZZOLONE

Verona 
VENETO

Monticchiello 
TOSCANA

Modena 
EMILIA ROMAGNA

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

32

32
Via Duomo

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

32

32
Via Duomo

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

Lungadige Riva Battello
35
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Associazione Circolo ARCI 
Monticchiello

24



Lo spazio urbano si trasforma in campo da gioco e il corpo diventa lo 
strumento per dare prova di fantasia e agilità e per superare qualsiasi 

-

con salti, evoluzioni e capriole servono 
agilità, coraggio e creatività. Sono que-
ste le doti richieste a chi pratica il par-
kour, una disciplina a metà tra sport 
e gioco, nata in Francia negli anni Ot-
tanta. l’ASD ParkourWave di Bergamo 
promuove in Italia quest’attività, con 
l’obiettivo di renderla accessibile a tutti 
e di insegnarla in maniera professiona-
le e sicura. 
L’associazione conta circa 100 iscritti 
tra Bergamo, Padova e Verona.

To face the urban environment and 

-
euvres and somersaults one needs agi-
lity, courage and creativity. These are 
the characteristics required for tho-

-
-

of Bergamo promotes this activity all 

it accessible to everyone and to teach it 

The association counts about 100 

and Verona.

Il Kendama, gioco tradizionale giap-
ponese nato nel 1777 durante la dina-
stia Edo, è una disciplina impegnativa 
e complessa, che richiede molta tena-
cia e grande concentrazione. Arrivato 
in Europa alla corte di Enrico III come 
“bilboquet”, vanta oggi una comunità 
internazionale in continua crescita, che 
si scambia consigli e suggerimenti sulle 
manovre (più di 1.000) che si possono 
creare giocando. In Italia questo gioco, 
anche in modo competitivo è promosso 
dall’Associazione Kendama Team Ita-
lia, nata nel 2012, che raggruppa circa 
100 giocatori tra i 10 e i 50 anni.

period. It’s a challenging and complex 
-

sistence and a lot of concentration. It 
arrived in Europe during Henry III’s 

-
tional community that exchanges advi-
ce and suggestions on the manouvres 

-
moted, also competitively, by Asso-

PARKOUR

KENDAMA

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

10

10

Piazza Indipendenza

Loggia Vecchia

Loggia Vecchia

GIOCHI URBANI
URBAN GAMES

8
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L’Ultimate Frisbee nasce negli anni ‘60 
nei campus americani ed è un gioco 
dalla grande valenza educativa. Si fon-
da sulla responsabilità individuale e si 
contraddistingue per i principi del fair 
play e per lo Spirito del Gioco, che per 
il vincitore vale tanto quanto il premio. 
È uno sport di squadra dove ciascuno è 
contemporaneamente arbitro e giocato-
re. Nel veronese la comunità frisbistica 
è ben rappresentata dalla squadra dei 
Discover Ultimate Verona (militante in 
serie B), che conta una settantina di gio-
catori, tra tesserati e agonisti.

American campuses and is a highly 
educational game. It’s based on indivi-
dual responsibility and it distinguishes 
itself for its fair play and Spirit of Play-

everyone is referee and player at the 
-

-
bers and agonists. 

Nata in Italia nel 2003 in maniera clan-
destina, come reazione all’urbanizza-
zione crescente, la pratica dello Street 
Boulder è oggi una gara di arrampica-
ta sportiva senza corda, del tutto lega-

arrampicabili (muri, colonne, lampioni 
o panchine) e dei materassi per attuti-
re le cadute. Il nostro paese conta il più 
alto numero di praticanti, accomunati 
dalla voglia di vivere la città in vertica-
le e, dal 2009, un’Associazione Street 
Boulder Italia, promotrice della cultura 
dell’arrampicata come bene sociale.

as a reaction to the increasing urbani-
zation, today Street Boulder is a total-
ly legal and rope-less sports climbing 
race. Participants only need climbable 

-
fer the falls. Our Country counts the 
highest number of participants, uni-

-

climbing culture as a social asset.

Trasformare la città con il colore, utiliz-
zando gesti semplici, complessi da deci-
frare se non se ne conosce il codice. Un 
codice di regole non scritte, basato sul 
rispetto dello spazio urbano e della co-
munità che lo occupa. Le crew diventa-
no squadre, la città il campo d’azione, le 
bombolette spray gli strumenti per spe-
rimentare un gioco cromatico su scala 

-
tando la città, osservandola con occhi 

-
fetta dove lasciare il proprio segno.
L’attività è a cura di A.G.I.L.E. e IlPier.

-

the respect for the city’s spaces and the 

-
-

me the tools to experiment a chroma-

challenge one another by reinterpre-

eyes, searching for the perfect surface 

ULTIMATE FRISBEE

STREET BOULDER

GRAFFITI GAME

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

Giardini Cesare Lombroso

Lungadige San Giorgio
39

40

SAB E DOM
15.00 – 18.30

Giardini Cesare Lombroso
40

G
IO

C
H

I U
R

B
A

N
I   |   U

R
B

A
N

 G
A

M
E

S

26



Non conta l’etnia o l’appartenenza culturale, davanti a un tavolo da gioco. Sono concentrazione, 
strategia e spirito di osservazione ad accomunare spettatori e giocatori. When in front of a 
board game, race and culture don’t matter. Players and spectators are united by concentration, 

Ci sono un inglese, un italiano, un in-
diano e un nigeriano… le barzellette che 
si raccontano da piccoli iniziano spesso 
così, mettendo insieme culture diverse 
che fanno cose bizzarre, ma non ci di-
cono mai che lingua parlino tra di loro.
E se parlassero una lingua ludica?
Certo! Se i quattro personaggi della no-
stra barzelletta non sapessero nemme-
no una parola della lingua degli altri, 
potrebbero far amicizia facilmente at-

chiamerebbe “Ludo”, l’altro “Non ti ar-
rabbiare”, l’altro ancora “Pachisi”.

L’attività è a cura del Museo Africano.

There are four people, one’s English, 
one’s Italian, one’s Indian and one’s 

-
zarre things, but they never tell us 

-
-

guage? Of course! Even if the four cha-
-

friends in front of a shared game: one 

Sri Lanka, Bangladesh, Nepal, Afgha-
nistan, Birmania ma soprattutto In-

Carrom, un gioco di abilità e strategia 
simile al biliardo. Lo scopo è imbuca-
re le proprie pedine prima dell’avver-
sario, colpendo con le dita uno striker 
(una pedina neutra). È una pratica lu-
dica multiculturale che, grazie all’entu-
siasmo di alcuni giocatori, dal 1995 riu-

Italiana Carrom. Oggi a Verona c’è la 
comunità più numerosa formata da 57 
giocatori a condividere questa passione, 
tra italiani, srilankesi e ghanesi.

-
nistan, Birmania and, above all, In-

-

and strategy game similar to pool, and 
-

multicultural game that has united dif-
-
-

thusiasm. Verona’s current communi-
-

-
sion.

LUDO GAME

CARROM

VEN
15.00 – 18.30

VEN
15.00 – 18.30

13

Piazzetta Navona

Corte Sgarzarie

Piazzetta Navona

GIOCHI DA TAVOLIERE
BOARD GAMES

5

5

Muoversi su un reticolo di incroci, al-
ternando tattiche di difesa e strategie 
d’attacco, per stringere d’assedio l’av-
versario, invaderne i territori e fare 
prigionieri. Non è una battaglia, ma 
una partita a Go. Il gioco, praticato già 
4000 anni fa nei territori asiatici in-
torno al massiccio himalayano veni-
va usato come simulazione di strategia 

-
to il mondo. In Italia numerose realtà 
locali, tra cui l’associazione Veneto Go 
che conta 62 iscritti, promuovono que-
sta disciplina ludica, soprattutto tra 
gli appassionati delle culture orientali.  

-

-

prisoners. It’s not a battle, but a match 
of Go. This game, already played 4000 
years ago in Asia around the Himalay-

-
-

In Italy many local associations pro-
mote this ludic discipline especially 
among lovers of the Oriental cultures. 
One of these associations is Veneto Go, 

GO

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

13
Corte Sgarzarie
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10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30
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Con 5000 anni di storia e una Worldwi-
de Backgammon Federation di 10 mila 
iscritti, il Backgammon è uno dei giochi 
più praticati al mondo. Il suo antenato 
romano, noto come Duodecim Scripta, 
era il passatempo preferito dagli impe-
ratori Nerone e Commodo, che si diver-
tivano a portare le proprie pedine all’in-
terno della tavola e a farle avanzare, in 
base al punteggio ottenuto con i dadi, 
portandole poi tutte fuori. Da qualche 
anno anche a Verona si sta organizzan-
do un gruppo di appassionati, compo-
sto attualmente da una decina di gioca-
tori tra città e provincia.

With 5000 years of history and the 

that counts 10 thousand members, 
-

-
ading all their tiles on the board and 

-

board again. A group of enthusiastic 

-
rently counts about 10 players from all 
over the city’s territory.

Due giocatori, dodici pedine ciascuno, 
avanzando in diagonale per raggiungere 
l’altro capo della scacchiera, fare Dama 
e, nel contempo, eliminare il maggior 
numero possibile di pezzi dell’avversa-
rio. Serve un po’ d’astuzia e tanta strate-
gia, per vincere una partita a dama. Lo 
sanno bene i 23 iscritti del Circolo Da-
misti Unicredit di Verona che, assieme 
ai numerosi sostenitori sparsi per la cit-
tà e agli altri membri della Federazione 
Italiana Dama, promuovono una tradi-
zione ludica che esiste dal tempo dei fa-

in pieno Risorgimento.

moving diagonally to reach the other 
side of the board and in the meantime 
eliminate as many of the opponent’s 

You need a bit of cunning and a lot of 

-
mote a ludic tradition that has existed 
since the Pharaoh’s time and that spre-
ad in Italy during the Italian union.

Gli studiosi sono concordi nel far nasce-

simulazione di strategia militare. Una 
-

valli e otto Pedoni si muovono su una 
scacchiera bianca e nera per mettere il 
Re sotto scacco. A guidarli la concentra-
zione e le doti strategiche dei 50 iscritti 
al Circolo Scacchi “A. Battinelli” di Ve-
rona, un’istituzione storica attiva in cit-
tà da più di 100 anni. Accomunati dalla 
stessa passione, i membri del Circolo si 
adoperano attivamente per promuove-

Historians agree that this game star-
ted in India in the XII century to simu-

-

All these pieces are guided by the focus 
and strategic abilities of the 50 mem-

been active in Verona for over 100 ye-
ars. United by the same passion, the 

-
vely promote and divulge this ludic di-
scipline.

BACKGAMMON

DAMA

SCACCHI

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

21

26

19

45

Palazzo Dalla Torre

Giardini della Giarina

Galleria Pellicciai

Via Sottoriva

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

VEN
15.00 – 18.30

18

14
Piazzetta Tirabosco

Piazzetta Navona

Volto Due Mori

5
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Uno spazio interamente dedicato ai più piccoli, dove bambine e bambini 
potranno liberare la fantasia con giochi divertenti, animate letture di 
gruppo e attività manuali. An area completely dedicated to the youngest, 

reading sessions and manual activities.

La cerbottana era un’arma utilizzata per 
cacciare e per attaccare il nemico. La 
sua patria d’origine è la Malesia, ma fu-

-
derla in tutta Europa. Oggi è un sem-
plice strumento di gioco, promosso dal 
2003 dall’Associazione Giochi Antichi 
di Verona in una versione non agonisti-
ca, durante il Tocatì. Data la sua essen-
zialità, la cerbottana può essere costru-
ita con qualsiasi materiale di recupero 
e le frecce (pirole, in dialetto veronese) 
sono delle strisce di carta di giornale, 

of Europe in the XIII century. Today 
it’s a simple game, promoted during 

Association on a non-competitive level. 
Given their simplicity, pea-shooters 
can be made out of any salvage mate-

-

L’associazione ABEO Onlus Verona 
propone anche quest’anno alcuni giochi 
utilizzati dai giovani pazienti del repar-
to di Oncoematologia Pediatrica dell’o-
spedale G. B. Rossi di Borgo Roma. 
I bambini si divertiranno a costruire 
strade e casette con le costruzioni di 
legno, eserciteranno la logica nel gioco 

creatività con disegni e colori e svilup-
peranno le abilità manuali costruendo 
braccialetti con perline colorate, da do-

The association ABEO Onlus Verona 
re-proposes some of the games played 
by the young patients of the Division of 
Pediatric Onco-Hematology of the G. 
B. Rossi Hospital in Borgo Roma. The 

exercise their logic abilities in the game 
-

-
-

CERBOTTANE 
PEA-SHOOTERS

CREATIVITÀ 
CREATIVITY

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

3

17
Piazzetta Chiavica

Piazza Nogara

Domus Mercatorum

SPAZIO BAMBINI
CHILDREN SPACE

22
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Il laboratorio coinvolgerà i partecipan-
ti in un percorso inclusivo narrativo/
ludico/creativo immergendosi nel fa-

-
muovere l’educazione all’uguaglianza 
attraverso la valorizzazione delle diver-
sità, della multiculturalità, delle diverse 
abilità. Intervento di narrazione ed ani-
mazione teatrale dedicato ai bambini a 
cura degli operatori dell’ULSS 20. I par-
tecipanti si immergeranno nel fascino 
della cultura cinese coinvolgendosi sia 
come spettatori che come parte attiva 
nell’animazione. Nei laboratori l’attivi-
tà educativa è realizzata con modalità di 
tipo cooperativo che valorizza le com-
petenze e stimola i processi di appren-
dimento. Il gioco è elemento di relazio-
ne e scambio tra la cultura occidentale 
ed orientale, elemento naturale prepo-
sto al sano sviluppo, fattore di aggrega-
zione, di comunicazione tra le persone e 
di espressione attiva.

-
za, Tangram e Scrittura Cinese, oltre 
ai giochi “Non t’arrabbiare”, Saliscen-
di, Dama Cinese, Domino, Memory e 
Flipper.

A moment of narration and theatri-
cal animation dedicated to children by 

fascinating Chinese culture, getting in-
volved both as spectators and as an ac-
tive part of the animation. During the-

are carried out on a cooperative note, 
-

tences and stimulates the learning pro-
cesses. Games are elements of relation 

Western cultures, natural elements 
essential for a healthy development. 

-
-

tive expressiveness. 

pezza, Tangrams and Chinese Writing, 

Saliscendi, Dama Cinese, Dominoes, 

Grazie agli scouts del C.N.G.E.I. Vene-
to ci si ritrova nella foresta a giocare ai 
giochi di Kim e Scalpo. Il primo, ispira-
to al romanzo Kim di Kipling stimola le 
percezioni sensoriali facendo concen-
trare il giocatore su gusto, tatto, olfatto, 
udito e vista. Il secondo, invece, è uno 
dei più famosi giochi scout del mon-
do. Varie sono le versioni a seconda del 
luogo di provenienza che però portano 

-
-

rio utilizzando solo una mano ed evi-

stimulates sensory perception, ma-

Smell, Hearing and Sight. The Tail 
Grab Game, on the other hand, is one 
of the most popular scouting games in 

depending on the Country it’s played 
in, but they all have the same goal: to 

the opponent, using only one hand and 
avoiding abrupt physical contact.

LEGGENDA DEI RE DRAGONI 
THE LEGENDS OF THE DRAGON KINGS

IL GIOCO DELLA FORESTA 
THE GAME OF THE FOREST

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

22

22
Palazzo BPV

Piazza Nogara

Palazzo BPV

22
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Il Gruppo Nazionale Nidi e Infanzia 
propone uno spazio dedicato ai bam-
bini più piccoli, accompagnati dai loro 
genitori, dove potranno sperimentare 
l’esplorazione e il gioco, come unione di 
dimensioni che attraversano le culture 

ricreare. L’incontro con il mondo e con 
chi si prende cura di lui è la prima for-
ma di gioco per un bambino, per questo 

toccare, scoprire e trasformare materia-
-

sazioni nuove ed esperienze originali. 
L’attività è rivolta ai bambini da 0 a 3 
anni.

children up to three years old and their 
parents, to promote ludic and educa-
tional habits. To encourage sponta-
neous initiatives and positive adult-

transform various objects and simple 
materials. They’ll experiment explora-

-

stimulate their imagination and crea-
tivity.

Lo spazio bambini si arricchisce della 
collaborazione con una importante or-
ganizzazione che da qualche anno ha 
costituito una struttura apposita per la 
trasmissione alle nuove generazioni di 
attività ludiche che fanno riferimento 
alle tradizioni territoriali. L’attività è 
stata sperimentata con successo all’in-
terno delle scuole. I giochi presenti, co-
struiti con materiale di riciclo, selezio-
nati appositamente per stimolare ed 
allenare coordinazione oculo manuale 

UISP, Unione Sport Per tutti.

This year the areas for children are en-
-
-

ars ago, built a proper structure for the 

-
ly experimented in schools. The avai-

-
rials and specially selected to stimulate 
and train hand- eye coordination and 

-

Come funziona un alveare? E come fan-
no le api a produrre il miele? Il labora-
torio allestito da Coldiretti Verona ci 
aiuterà a scoprirlo. Sarà possibile ascol-
tare direttamente dalla voce di un api-
coltore il meraviglioso racconto della 

-
rano le api, come sono organizzate nel-
le loro minuscole casette - le arnie - e 
cosa fanno nel loro frenetico andirivieni 
quotidiano. Sarà inoltre possibile sco-
prire come nasce il burro nelle malghe 
delle montagne veronesi. Un percorso 
tutto da scoprire dal latte alla nostra ta-
vola.

-

have the chance to learn directly from 

they’re organized in their tiny homes 

is made in Veronese Alps huts. A path 

A GIOCARE SI COMINCIA DA PICCOLISSIMI 
WE BEGIN PLAYING WHEN VERY YOUNG

GIOCHI TERRITORIALI DI ABILITÀ 
TERRITORIAL GAMES OF ABILITY

LABORATORIO DEL MIELE E DEL BURRO 
WORKSHOP OF HONEY AND BUTTER

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 14.00 – 15.30

Cortile della Biblioteca Civica 
Entrata da Via dietro

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

Piazza Nogara
22

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

24

24
Via Patuzzi

Via Patuzzi

25
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legge e chi ascolta. Crea nel bambino 
l’abitudine all’ascolto e produce amore 
e curiosità per i libri. Accresce il desi-
derio di imparare a leggere, favorisce lo 
sviluppo del linguaggio e pone le basi 
per il successo scolastico. 
Il piacere alla lettura è facilmente tra-

con semplicità e naturalezza, i protago-
nisti di una consuetudine familiare che 
ruota attorno ai libri.
L’attività è a cura dei lettori volontari 
delle biblioteche comunali di Verona.

Reading aloud to children from a very 
early age enhances the relationship 

child to listening habit, to love and cu-

-
tes the development of language and 

children prepare for school, and incre-
ases desire to learn to read.
Love for reading is easily conveyable: 

-
cers  of a family habit turning around 

L’Ass. Pasticcerie d’Élite di Verona 
scende in strada per raccontare la pro-
pria arte. Nata di recente per promuo-
vere la buona pasticceria fatta di ma-
terie prime semplici e tanta maestria 
per sfornare quotidianamente buone 
cose. Tradizione e territorio sono sem-
pre presenti nelle ricette proposte, di-
fendiamo la vera qualità mettendo in 
piazza il nostro sapere, cercando di tra-
smettere la passione che, con orgoglio 
e senza segreti, abbiamo il piacere di 
condividere con tutti. Anche la pastic-
ceria veronese è un grande valore della 
nostra cultura.

Associazione Pasticcerie d’Élite of Ve-
-

promote quality confectionery made 
-

of the oven every day. Tradition and 
-

-
ge, trying to transmit this passion that 

pride and no secrets. Verona’s confec-
tionery is one of our culture’s great va-

Nei Giardini Lombroso sarà allestito lo 
stand del Centro Nazionale per lo Stu-
dio e la conservazione della Biodiversità 
Forestale di Peri (VR). Il pubblico potrà 
fare due visite guidate (alle ore 10 e alle 
ore 16) alla scoperta delle oltre 50 spe-
cie erbacee, arboree ed arbustive pre-
senti nei Giardini Lombroso. Inoltre, 
sarà allestito il “Gioco dell’Albero”, ispi-
rato al gioco dell’oca, che farà conoscere 
ai partecipanti le principali attività che 
svolge un Agente forestale per la quo-
tidiana sorveglianza e tutela del nostro 
ambiente naturale.

for the Study and Preservation of the 

the over 50 herbaceous, arboreus and 
shrubby species present in Giardini 

-
ger for the daily surveillance and pro-
tection of our natural environment.

NATI PER LEGGERE 
BORN TO READ

IL GIOCO DELL’ALBERO 
THE GAME OF THE TREE

SAB E DOM
10.00 – 18.30

Giardini Cesare Lombroso
40

DOLCI BISCOTTI 
SWEET BISCUITS

SAB  
16.00 – 18.30

Cortile della Biblioteca Civica 
Entrata da Via dietro

SAB E DOM
10.00 – 12.00; 15.00 – 17.00

Cortile della Biblioteca Civica 
Entrata da Via dietro
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Danza, musica, immagini e parole. Il 
programma del Tocatì si arricchisce di 
un’imperdibile serie di appuntamenti lungo 
le vie del centro storico, a testimonianza 
di quanto sia viva e forte la cultura ludica 
tradizionale, italiana ed internazionale.
I liuti e le zampogne cinesi accompagneranno 
l’inaugurazione della manifestazione, 
propagando i suoni e le melodie orientali e 
mescolandosi con le musiche tradizionali 
lungo le sponde dell’Adige. I danzatori 
si muoveranno con grazia ed eleganza, 
spargendo allegria e colore in ogni angolo 
della città. 
Addentrandosi poi nelle strade e nelle piazze, 
magari a bordo del ToTaxi, si potrà curiosare 
tra case e botteghe. Anche quest’anno, infatti, 

cittadini aprono le porte delle loro abitazioni 
e delle loro botteghe, per far conoscere più da 
vicino le autentiche tradizioni veronesi, tra 
lavoro e vita quotidiana.

series of appointments along the city center’s 

the manifestation’s opening, spreading 
Oriental sounds and melodies and mixing 

and elegance, spreading cheerfulness and 
colour in the city’s every corner. 
By exploring the streets and squares, maybe 

open the doors of their homes and shops, to 

AVVENIMENTI
HAPPENINGS



In un arcobaleno di musiche polifoniche, danze popolari, performance acrobatiche e 
In a 

AVVENIMENTI
HAPPENINGS
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La quattordicesima edizione del Tocatì 
-

senza delle autorità cittadine e degli or-
ganizzatori, con una cerimonia festosa 
in piazza Sant’Anastasia. Ad arricchire 
la cornice creata dal meraviglioso patri-
monio storico-artistico di Verona ci sa-
ranno i colori sgargianti della Cina, pa-
ese ospite del 2016, rappresentata dalle 
comunità di Guizhou, Beijing, Shanxi e 
Shenzen. Una mostra dedicata al mera-
viglioso paesaggio montano, ricco di et-
nie e culture, di Guizhou sarà allestita 
nella ex chiesa di San Giorgetto.

city’s authorities and of the organi-
-

za Sant’Anastasia. The setting created 
by Verona’s gorgeous historical and 

by China’s bright colours. The guest 

the communities of Guizhou, Beijing, 
Shanxi and Shenzen. 
An exhibition dedicated to the beautiful 
mountain landscapes of Guizhou, rich 

-
de the ex church of San Giorgetto.

La prima serata del Festival è all’in-
segna della musica e della danza. Per 
inaugurare la loro partecipazione in 

-
ne del Tocatì, le minoranze etniche di 
Guizhou e dei territori a sud-ovest del-
la Cina si esibiscono nelle vie della città 
in balli spettacolari, come la danza del 
fagiano dorato, muovendosi sul ritmo 
delle tipiche melodie orientali, accom-
pagnati dalla zampogna del Lusheng 
Field, dal liuto cinese del Dong Pipa 
Song, dai tamburi della Shanxi Cymbal 
and Drum Dance, dalle voci del Kam 
Grand Choirs e dalla Fancy Stick Dance.

-
dicated to music and dancing. To inau-
gurate their participation as guest 
Country of Tocatì’s XIV edition, the 
ethnic minorities from Guizhou and 
the territories from South-Western 

Golden Pheasant Dance, moving to the 
rhythm of the typically Oriental me-
lodies. They’ll be accompanied by the 

Pipa Song’s Chinese lute, by the Shanxi 
Cymbal and Drum Dance drums, by 

INAUGURAZIONE: INAUGURATION: 
SFILATA DI MUSICHE E DANZE CINESI 
PARADE OF CHINESE MUSIC AND DANCE

NOTTE CINESE 
CHINESE NIGHT

VEN
18.00

29

28
Piazza Sant’Anastasia

Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

VEN
21.00 – 24.00

29

9
Piazza dei Signori

Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

34
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La Lippa è uno dei giochi tradiziona-

diversi in ogni regione, pur mantenen-
do quasi ovunque regole e strumenti 
molto simili. Al tredicesimo Torneo In-
ternazionale di Lippa giocato con rego-
le e attrezzature in uso nella provincia 
di Verona, partecipano rappresentati-

Slovenia, Sri Lanka, Ungheria, Girona, 
Mede, Milano, Pirano, Verona. 

-
le maintaining nonetheless very si-
milar rules and instruments. Several 

-
cipate to the thirteenth International 

and instruments used in the precinct 

Croatia, Romania, Slovenia, Sri Lan-
-

rano, Verone.

LIPPA - TORNEO INTERNAZIONALE  
XIII EDIZIONE 
LIPPA INTERNATIONAL TOURNAMENT 
XIII EDITION

SAB  09.00 – 19.00 
FINALE: DOM  15.00

44

44
Piazza San Tomaso

Piazza San Tomaso

Ginocchia piegate e talloni alti, da muo-
vere velocemente come in un esercizio 
ginnico, e tra le mani dei bastoncini con 
cui colpire spalle, gomiti e cosce o per 

in scena dai giocatori della Danza dei 
bastoni decorati, uno dei giochi popola-
ri cinesi più conosciuti e più praticati. 
Ebbe origine durante la Dinastia Ming e 

-
to il paese e tra ogni fascia della popo-
lazione. Oggi è praticato nel villaggio di 
Miao durante le feste tradizionali. 

thighs, or touch the ground. It’s the 
choreography enacted by the dancers 

-
lar Chinese games. It originated du-
ring the Ming Dynasty and in 500 ye-

Country and in all population groups. 
Today it’s carried out in the Miao villa-
ge during traditional festivals.

FANCY STICK DANCE 
34

Piazza Duomo

SAB E DOM
10.15; 11.15; 12.15; 15.15; 
16.15; 17.15; 17.45

La “Scalata della Montagna di Coltelli” 
era un rituale di venerazione, preghiera 
ed esorcismo, originario del sud-ovest 
della Cina. Oggi è il gioco tradizionale 
con cui si esibiscono le minoranze etni-
che di questa zona del paese e rappre-

e la positività della popolazione. È una 
performance individuale dove un gio-
catore a piedi nudi compie una serie di 
movimenti in equilibrio sulle lame dei 
coltelli. Trattandosi di un gioco acroba-
tico pericoloso, consigliamo ai visitatori 
di prestare la massima attenzione.

-
sm ritual native to the South-West of 
China. Today it’s the traditional game 

this area of the Country perform, and 
it represents the population’s bravery, 
pride and positivity. It’s an individual 

-

Considering it’s a dangerous acrobatic 

attention.

DANCER ON BLADE 

SAB E DOM
10.30; 11.45; 16.45; 18.15

29

9
Piazza dei Signori

Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

CINA 
Comunità di Beijing

CINA 
Comunità di Guizhou 

35



Conoscere gli angoli più nascosti della città, le case di chi la abita e le botteghe di chi ci 
lavora. Un viaggio alla scoperta delle tradizioni e dell’artigianalità veronese. 

Un viaggio domestico tra abitudini, tra-
dizioni e quotidianità. “Tocasa” è un’e-
sperienza autentica, per vivere la città 

-
mente nelle case dei suoi abitanti. Nei 
giorni del Festival i veronesi aprono le 
porte delle loro abitazioni private, acco-
gliendo piccoli gruppi di visitatori e in-
vitandoli a partecipare alla vita di tutti 
i giorni. Ad accompagnarli la voglia di 
conoscere e conoscersi, attraverso mo-

la città non è solo strade e piazze, ma 
anche case e storie da raccontare.

traditions and every-day life. ToCasa 
is an authentic experience, to live the 

-

-
coming small groups of visitors and 
inviting them to participate to their 

moments of dialogue and conviviality: 
because the city is not only about stre-
ets and squares, but also homes and 
stories to tell.

TOCASA

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

TOFESTIVAL 
TOFESTIVAL
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Alcune botteghe situate in varie zone 
del centro storico cittadino apriranno le 
loro porte agli ospiti del Festival, per far 
conoscere i segreti dell’artigianalità ve-
ronese. Immersi in un’atmosfera di au-
tentica tradizione, si potranno ammira-
re gli strumenti di lavoro e contemplare 
i maestri all’opera, e ci si potrà adden-
trare nei laboratori, dove il sapere tec-
nico e la passione sono tramandati da 
generazioni. Per scoprire come nascono 
le manifestazioni creative dell’ingegno 
e dove prendono forma le espressioni 
materiali della cultura locale.

Some artisan shops from all over the hi-

share the secrets of Verona’s artisan 

authentic tradition, you’ll be able to see 
-
-

-

they bring to life creative manifestations 

tangible expressions of the local culture. 

TOBOTTEGA

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

Un viaggio tra vie insolite e prospettive 
inconsuete, una “corsa” a bordo di un 
taxi per scoprire angoli della città anco-
ra inesplorati. Quest’anno il Tocatì pre-
senta “To Taxi”, un modo nuovo e origi-
nale per raccontare ai visitatori le mera-
viglie di Verona. Si parte da Piazza Bra e 
si prosegue lungo stradine e viuzze na-
scoste, sopra ponti storici e su e giù per 
le colline delle Torricelle. A far da gui-

dalla lunga esperienza, che mescolerà 
aneddoti e curiosità sulla città scaligera 
con esperienze e ricordi.

-
ard a taxi to discover the yet unex-
plored city’s corners. This year Tocatì 

-

hidden streets, across historical brid-

curious facts about Verona, adding ex-
periences and memories. 

TOTAXI

SAB E DOM
15.00; 16.00; 17.00; 18.00

42

42
Piazza Bra

Piazza Bra

Per saperne di più sulla sezione  
ToFestival visita il punto info de-

-
bre. A cura di Città di Verona.

Per saperne di più sulla sezione  
ToFestival visita il punto info de-

-
bre. A cura di Città di Verona.

Il percorso ha la durata massi-
ma di 20 minuti con 7 persone 
a bordo.

36



Le musiche e i suoni della tradizione orientale si mescolano con le melodie italiane e 
le contaminazioni internazionali, in un coro di voci e strumenti davvero suggestivo. 

international contaminations, in a truly moving choir of voices and instruments. 

Ad animare il palco di Piazza Cina sa-
ranno le minoranze etniche della pro-
vincia di Guizhou, Shanxi e Beijing.
Sulle note della musica orientale i dan-
zatori interpreteranno la Golden Phea-
sant Dance “Mountain Path and Silve-
ry River”. The Dong Pipa Song propor-
rà le evoluzioni dei suoi cantori e Kam 
Grand Choirs si esibirà nel canto poli-
fonico a cappella della “Cicada Song”, 
riconosciuta dall’UNESCO Patrimonio 
Culturale Immateriale. Gruppi di dan-
zatori si esibiranno al suono della zam-
pogna (Lusheng), riproponendo le per-
formance del Lusheng Field, e al ritmo 
dei tamburi della Shanxi Cymbal and 
Drum Dance.

 (vedi info sugli artisti nella sezione di 
suoni su www.tocati.it)

The ethnic minorities of Guizhou, 

Cina’s stage. Accompanied by Orien-

the Golden Pheasant Dance “Mountain 

-
-

bit in its unaccompanied polyphonic 
song of Cicada Song, recognized by 
UNESCO as Intangible Cultural He-

to the Lusheng’s notes, re-proposing 

to the beat of the Shanxi Cymbal and 
Drum Dance drums.

-

PIAZZA CINA 
CHINA SQUARE

VEN  21.00 – 24.00 
SAB  10.00 – 24.00 
DOM  10.00 – 19.00

29

9
Piazza dei Signori

Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

SUONI
SOUNDS

Tra sonorità classiche, balli popolari e 
melodie travolgenti, Suoni lungo l’Adi-
ge propone una serie di appuntamenti 
con le musiche e le danze della tradizio-
ne. Anche quest’anno il Tocatì allesti-
sce un palco nella torretta austrounga-

spazio a tutte le forme di espressione 
culturale. A esibirsi saranno ensamble 
acustici e gruppi di musicisti che, con 
le loro performance sonore porteran-
no tradizioni sonore del mondo, coin-
volgendo visitatori e appassionati che si 
fermeranno ad ascoltarli.

lungo l’Adige proposes a series of ap-

mount a stage inside the Austro-Hun-
-

ge river, to give an opportunity to all 
forms of cultural expression. The acou-

-

Italian regions, engaging all visitors 

SUONI LUNGO L’ADIGE 
SOUNDS ALONG THE ADIGE RIVER

16

39
Lungadige San Giorgio

Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica
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Salentrio è un esplosivo trio di musica 
popolare salentina che, con la sponta-
neità e la goliardia tipiche delle feste a 
ballo, propone un ampio repertorio di 
stornelli salentini, canti polivocali alla 
stisa, valzer, mazurke e pizzica pizzica. 
Il trio è formato da artisti che hanno 
attinto a piene mani dalla maestria di 
voci storiche della tradizione salentina 
come Uccio Aloisi e Pino Zimba e ne ri-
propongono le sonorità con semplicità e 
senza contaminazioni.
Con il patrocinio della Provincia di  
Lecce.

Salentrio is an explosive trio that plays 
popular music from Salento. With the 
genuineness and cheerfulness typi-
cal of dancing parties, they propose a 

-
ca pizzica. The trio is formed by artists 

historical voices in the tradition of Sa-

-
plicity and no contaminations.
With the support of the District  
of Lecce.

SALENTRIO

GIO
21.30

16

39
Lungadige San Giorgio

Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

Valzer, mazurka e i balli americani come 
il tango e il foxtrot, sono alcuni balli di 

le antiche danze popolari. Le loro mu-

sono oggi riproposte da Ballabili ‘900 
tra le stelle – Duo Varbondei e Sorelle 
Brizzi. Un’ensamble dove la voce dei so-
listi è sostituita dagli strumenti acusti-
ci (violino e mandolino), accompagnati 
dalla chitarra. Sul palco con Rita e Fio-
renza Brizzi, ultime rappresentanti del 
mondo mandolinistico veronese, ci sarà 
il duo Brancalion e Nicoletti.

-

the dances for pairs that replaced the 

-
vies of success, are proposed today by 

Varbondei and Sorelle Brizzi. 

-

-
renza Brizzi, the last representatives of 

duo Brancalion and Nicoletti. 

BALLABILI ‘900 DANCEABLES ‘900 
DUO VARBONDEI & SORELLE BRIZZI

SAB
21.00

Gyps ‘N´ Progress è un trio manouche 
di Londra formatosi nel 2014 dall’in-
contro tra il contrabbassista Fabio Ca-
scio e i chitarristi Andrea Todesco ed 
Alexis Kraniou. Le diverse radici mu-
sicali hanno fatto si che il progetto as-
sumesse subito una forma insolita e un 
repertorio di brani originali molto gra-
dito al pubblico come anche a venues 
di primo rilievo del panorama londine-
se (Royal Albert Hall, The Green Note, 
The Half Moon solo per citarne alcuni).
Attualmente la Band, dopo avere rila-
sciato il primo disco a Febbraio 2016, 
sta lavorando ad un nuovo singolo che 
presenterà agli inizi di settembre.

-
-
-

it so that the project immediately as-
sumed an unusual form and a reper-

the public greatly appreciated. They 
performed in some of the best venues 

Note and The Half Moon, just to name 

-

be available at the beginning of Sep-
tember.

GYPS ’N’ PROGRESS

VEN
21.30

16

39
Lungadige San Giorgio

Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica
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39
Lungadige San Giorgio

Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

38



Un momento di festa e di condivisione, 

Popolari Tamzarà di Verona, con le sue 
gighe, le manfrine, le mazurke, le qua-
driglie, i valzer e i sirtaki, vive il ballo 
come un gioco, come un modo per co-
noscersi divertendosi. Dal 2004 pro-
muove balli popolari provenienti da 
tutto il mondo e ne sostiene la condi-

gioioso e appassionato. Perché con la 
danza si esprime la propria personali-
tà e il popolo svela la sua tradizione e 
i suoi valori.

A moment of celebration and sharing, 
to be together and overcome all geo-
graphic borders and cultural limits. 
Popular dances group Tamzarà of Ve-

-

and enthusiast spirit. Through dances, 

populations reveal their traditions and 
values.

Nella tradizione campanaria veneta è il 
sistema a campane “giranti” più recen-
te. Una tradizione in continuo rinno-
vamento, fatta di cuore, braccia,corde, 
impegno. Un esercito di pace “i suo-
natori” al servizio della comunità. Con 
il loro campanile mobile, suoneran-
no melodie e faranno tirare le corde a 
chiunque vorrà provare. Vi racconte-
ranno la loro storia, e il perché ancora 
oggi si suonano le campane. Una de-
legazione inglese, eseguirà brani tipici 
della loro tradizione.
A.S.C.S.V, da oltre trent’anni al servizio 
dell’arte campanaria.

In the bell traditions of Veneto, Vero-
na’s is the most recent system of “ro-

-
nuously renovates itself, made of he-

of peace, the bell ringers at the com-
munity’s service. With their movable 

chance to pull the ropes. They’ll tell you 

perform typical pieces from their tra-
dition. A.S.C.S.V. has been at the servi-
ce of bell art for over 30 years. 

FESTA A BALLO 
DANCING PARTY

TRADIZIONE CAMPANARIA VERONESE 
VERONESE BELL TRADITION

20
Porta Borsari

I Valincantà sono un gruppo folk nato 
ad Arsiero (Vi) nel 2002. Cantano di 

trasformazione della natura e di real-
tà ormai perdute, ma soprattutto rac-
contano la storia passata, presente e 
in particolar modo quella futura della 
loro terra d’origine, attraverso l’uso del 
dialetto veneto. Importantissimo, per 
i Valincantà, è l’impegno su tematiche 
sociali e ambientali, come dimostrano 
con il loro costante contributo all’inter-

-
bilizzazione.

of love, of nature’s transformations 
and of lost realities, but they especial-
ly focus on the past, present and, most 
importantly, the future story of their 
homeland, by singing in their local 
dialect. Commitment to social and en-
vironmental themes is extremely im-
portant for Valincantà, as proven by 
their constant contribution to charity 

VALINCANTÀ

SAB
22.30

16

39
Lungadige San Giorgio

Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

VEN
21.30

37
Giardini Plinio Codognato

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30
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Performance e proiezioni dove attori e comparse parlano la lingua comune del gioco e della tradizione 

Vicini al ponte, la pellicola che ti tocca, 

che ogni anno ha lo scopo di avvicinarvi 
ad uno spaccato di vita del paese ospite 
del Tocatì, nel 2016 la Cina. Sulle sca-
lette dei Giardini della Giardina, il team 
del Bridge Film Festival, vi proporrà 4 

Giallo a Milano. Visioni, sguardi, sfac-
cettature, che fanno parte di un tutto, di 
una nazione e di una cultura ricchissi-
ma, apparentemente lontana dalla no-
stra, ma in realtà così vicina.

cross-section of the life of Tocatì’s guest 

of Giardini della Giardina, the Bridge 
-
-

cumentaries: I am Bruce Lee and Gial-

all part of a rich nation and an incre-
dibly rich culture, apparently very di-

-
tually very close. 

Spettacolo teatrale a cura di Bam!Bam! Teatro

La pellicola che ti tocca  - terza edizione a cura di Bridge Film Festival

Milion era probabilmente il sopranno-
me con il quale erano conosciuti i vari 
membri della famiglia Polo e questo Mi-
lion sarà una sorta di intercalare nella 
nostra storia.
Considerando la storia di Marco come 
la costruzione di un ponte tra due cul-
ture cercheremo di raccontarne le ge-
sta avvicinandole e mettendole in rela-
zione con le migrazioni odierne cariche 

Marco che in viaggio verso un’Europa 
immaginata come il luogo dei sogni, si 

-
-
-

glie. I due protagonisti attraverseranno, 
nel loro viaggio verso l’occidente, molte 
“città visibili” che al contrario delle cit-
tà calviniane, sono posti dimenticabili 
e che, forse, paradossalmente è meglio 
non vedere.
La drammaturgia si dipanerà sul gioco 

-
-

viaggeranno sperando di essere accolti 
come Marco Polo in Oriente.

sort of pet phrase in our story.
Considering Marco’s story as the buil-

-
paring them to the current migrations, 

-

-

Calvinian cities, are forgettable places 

-

VICINI AL PONTE  CLOSE TO THE BRIDGE

SPETTACOLO TEATRALE:  
UN MILION - MARCO POLO

VEN E SAB  19.00
Happening a sorpresa
Surprise happening

SAB  21.00
The Wall, Samuel Lampaert, 10'
Giallo a Milano, Sergio Basso, 75'

VEN  21.15 
SAB  18.30; 21.00 
DOM  17.00

45
Porto della Giarina

29

29
Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

CINEMA E TEATRO
CINEMA AND THEATER

C
IN

E
M

A
 E

 T
E

A
T

R
O

  |  C
IN

E
M

A
 A

N
D

 T
H

E
A

T
E

R

VEN  21.00
Last words, Xue Yuwen, 3'
Last judgement, Junyi Xiao, 3'
Life smartphone, Chenglin Xie, 3'
Io sono Bruce Lee (I am Bruce 
Lee), Pete McCormack, 90'
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La tradizione culinaria veronese è anco-
ra una volta la protagonista della “Cuci-
na del Festival”, in Lungadige San Gior-
gio. E anche in quest’edizione del Tocatì 
è la storica azienda Scapin S.r.l. di Ve-
rona a promuovere la cultura gastrono-
mica locale. Fondata nel 1935, l’attività 
oggi è gestita dai fratelli Nicola e Um-
berto che dagli anni ’80 hanno svilup-
pato un servizio di catering rinomato in 
tutto il nord Italia, a conferma dell’ec-
cellenza qualitativa e della passione nel 
valorizzare i gusti e i sapori artigianali 
con pietanze genuine. 

Verona’s traditional foods and dishes 
are the main characters along Lunga-

-

Scapin S.r.l., a historical company of 
Verona, active since 1935: besides its 
catering activities on local territory 

gastronomy and inn Bottega e Cucina 

Un’osteria a cielo aperto, dove degusta-
re vini del territorio e assaggiare spe-
cialità locali come la polenta con sop-
pressa, il formaggio Monte Veronese, 
la trota o i peperoni, tutti provenienti 
da aziende agricole e agriturismi vero-
nesi. “L’osteria del gioco” è ospitata nel 
cortile della chiesa sconsacrata di San 
Giacomo alla Pigna. A rendere lo spa-
zio, gestito dai volontari di AGA, ancora 
più suggestivo, ci pensano le immagini 
di osterie d’epoca della città di Verona, 
del lago di Garda e della Lessinia (Col-
lezione P. Breanza) esposte sulle pareti.

-
-
-

or peppers, everything from Verone-
se farms and holiday farms. L’Osteria 
del Gioco is held at the courtyard of the 
deconsecrated church of San Giacomo 
alla Pigna. The place, managed by the 

rendered even more picturesque by the 
pictures of period Veronese inns, from 

Un luogo di ritrovo, caratterizzato da 
spirito di accoglienza e familiarità. Ne-
gli anni ‘50 e ‘60 la latteria era uno dei 
luoghi di ritrovo delle città del nord Ita-
lia, in alternativa alle più conosciute 

-
dotti destinati ai più giovani, si acqui-
stava latte e uova, e si faceva comunità. 
Anche quest’anno la “Latteria del gioco” 
rivive in uno dei cortili cittadini, grazie 
all’Associazione Giochi Antichi e al Co-
mune di Verona. 
Vi trovano spazio prodotti caseari e dol-
ciari del territorio veronese.

A meeting place characterized by a 

classic meeting places in cities in the 
North of the Country, an alternative to 

-
ople could consume products destined 

and ice-creams, but they could also so-
-

-
ciation and to the Municipality of Ve-

-
ry products from the Veronese territo-

CUCINA DEL FESTIVAL 
THE FESTIVAL’S KITCHEN

L’OSTERIA DEL GIOCO 
THE GAME'S TAVERN

LATTERIA LUDICA 
LUDIC DAIRY

DA GIO A DOM

39

39
Lungadige San Giorgio

Lungadige San Giorgio

SAPORI
TASTES

VEN  18.00 – 22.30 
SAB  11.00 – 23.00 
DOM  11.00 – 20.00

SAB  09.30 – 18.30 
DOM  09.00 – 18.30

33

33
Via San Giacomo alla Pigna

Via San Giacomo alla Pigna

Cortile della Biblioteca Civica 
Entrata da Via dietro

25

41



Lago di Garda • da 90 a 1760 m. s.l.m.
Lake Garda • from 90 to 1760 m above sea level

Seguici anche su  : facebook.com/FuniviaMalcesineMonteBaldo

FUNIVIA MALCESINE MONTE BALDO
Via Navene Vecchia, 12 - 37018 Malcesine (VR) • Tel. +39 045 7400206 • Fax +39 045 7401885

info@funiviedelbaldo.it • www.funiviedelbaldo.it

Prima funivia interamente rotante; una delle funivie più spettacolari al mondo!

A journey through time and space

FUNIVIA 
MALCESINE
MONTE BALDO
Un viaggio nel tempo e nello spazio

/ Cable car

Provincia
di Verona

Comune
di Malcesine



Il Tocatì è un’occasione per parlare di gioco 
e di comunità ludiche tradizionali, di ricordi 
e di progetti. Per questo il programma si 
arricchisce di incontri e conferenze con 

del tempo speso per giocare, sulle abitudini 
ludiche della società contemporanea e sul 
valore che il gioco rappresenta, in tutto 
il mondo. 
Il gioco è parola, ma anche immagine, e 
prende forma con esposizioni e installazioni 
che parlano di paesaggi lontani, veri 
o immaginari. Una mostra dedicata 

colorato Guizhou saranno la cornice 
ideale per raccontare storie e tradizioni. 
Il Forum Internazionale della Cultura 

collettiva, per permettere a visitatori e 
giocatori di approfondire i temi legati ai 
giochi tradizionali, e i laboratori pratici 
faciliteranno l’incontro tra discipline diverse, 
come il gioco e la scienza, aprendo le porte al 
dialogo interculturale. 

and traditional ludic communities, about 

program is rich in meetings and conferences 

quality of the time spent playing, on modern 
society’s ludic customs and on the value that 

real or imaginary. An exhibition dedicated 
to the alphabets of fables and a journey 

deepen on the subjects tied to traditional 

doors to intercultural dialogues. 

RIFLESSIONI
THOUGHTS



Scrittori, artisti e personaggi del mondo culturale condividono con il pubblico 

vissuto. 

NARRAZIONI 
TALKS 

Era Liù in Turandot nell’estate del 1983 
a l’Arena e incantò tutti con la sua fre-
sca e giovanissima voce. Cecilia Gasdia, 
è stata protagonista dei momenti più fe-
lici della lirica italiana. Vincitrice all’età 
di 20 anni del primo premio al concor-
so Voci Nuove per la Lirica dedicato a 
Maria Callas,si impose sulla scena in-
ternazionale nell’82 quando alla Sca-
la di Milano sostituì Montserrat Ca-
ballè in Anna Bolena di Donizzetti. In 
36 anni di carriera ha interpretato 90 
ruoli operistici ma ha anche collaborato 
con i grandi cantanti della musica leg-
gera, come  Dalla, Morandi, Cocciante, 
Branduardi, Renato Zero, Jenni B, Iva 

la consapevolezza divertita di quanto la 
storia della lirica e la vitalità del melo-
dramma abbiano a che fare con la mu-
sicalità della lingua italiana.

E’ con lei che apriremo” Narrazioni”, è 
-

stival alcune suggestioni scelte da Tu-
randot che debutterà in scena attraver-
so i preziosi burattini creati da Marco 
Scacchetti di “Favolava’”.

young voice. Cecilia Gasdia is the pro-
tagonist of some of the best moments 

for the Opera dedicated to Maria Cal-
las, then she established herself on the 

-
zetti’s Anna Bolena at Teatro alla Scala 

-
terpreted 90 opera roles, but she also 

-
la, Morandi, Cocciante, Branduardi, 
Renato Zero, Jenni B and Iva Zanicchi. 
Her biography represents the amused 

-
story of opera and the vitality of melo-
dramas are tied to the musicality of the 
Italian language. 

-
-

pants some excerpts from Turandot, 

puppets Marco Scacchetti created for 

CECILIA GASDIA
con la partecipazione di Favolavà

GIO
21.00

25
Biblioteca Civica,

Soprano
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Con Paolo Di Paolo entreremo nel mon-
do ludico di Leopardi, al quale lo scrit-
tore ha dedicato “Giacomo il signor 

-
trice Rrose Sélavy, con le belle illustra-
zioni di Gianni De Conno.  Si tratta di 
una favola ispirata a suggestioni e vi-
sioni legate alle opere del celebre poeta, 
godibilissima e adatta a grandi e picci-
ni. Il libro ha un’introduzione di Mario 
Martone, regista de Il giovane favoloso 
(2014). Paolo Di Paolo, nato nel 1983, 
ha esordito giovanissimo come scritto-
re e ha vinto numerosi premi. Ha scrit-
to testi teatrali e televisivi, e vari libri, 
spaziando tra generi diversi. Il romanzo 
Mandami tanta vita (Feltrinelli, 2013) 

e vincitore del Premio Salerno Libro 
d’Europa e del Premio Fiesole. Il suo 
romanzo più recente è Una storia quasi 
solo d’amore (Feltrinelli, 2016). 
Scrive sulle pagine culturali dei più im-
portanti quotidiani e settimanali.

-

dedicated “Giacomo, il signor bambi-

-
tiful illustrations. It’s a fable inspi-
red by the emotions and visions tied 

enjoyable and suitable for adults and 
-

-

Salerno Libro d’Europa and Premio 

Il gioco è divertimento, e il divertimen-
to suscita risate. Come quelle che vi 
strapperà Giuseppe Culicchia durante 
la presentazione del suo ultimo libro Mi 
sono perso in un luogo comune (Einau-
di). Un vero e proprio “Dizionario del-
la stupidità”, come recita il sottotitolo, 
dove sono elencati in rigoroso ordine 

comuni. Da leggere un po’ alla volta o 
da consumare tutto in una notte, se-
guendo le locuzioni dalla A alla Z o sal-
tando tra le frasi fatte, il volume è un ri-
tratto della società italiana, in cui tutti 

non è mai capitato di utilizzare una di 
quelle frasi impronunciabili, dette sen-
za pensare, che crediamo ci rendano 
così colti agli occhi degli altri? Culicchia 
riesce a smontare con intelligenza que-
sto nostro (illogico) motivo di orgoglio 
culturale, scomponendolo in frammen-
ti di comicità pura, che sono allo stesso 

sulla vita e sull’uomo contemporaneo.

Games are fun, and amusement pro-
-

licchia during the presentation of his 

-

enumerates in alphabetical order the 
-

chés. You can read it a bit at a time or 

the expressions from A to Z or jump 
from one stereotype to the other. This 

one of those unpronounceable senten-

other people’s eyes? Culicchia manages 

reason for cultural pride, disassem-
bling it into fragments of pure comedy, 
that are at the same time melancholic 
observations on life and on the people 
of today.

PAOLO DI PAOLO

GIUSEPPE CULICCHIA

VEN
21.00

SAB
21.00

25

25

Biblioteca Civica,

Vicolo S. Sebastiano 3

foto di Roberto Campanaro

Biblioteca Civica,

Vicolo S. Sebastiano 3

Scrittore

Scrittore

Introduce Lorenza Pizzinel-

Lorenzo Carpané dell’Universi-
tà degli Studi di Verona. 

Introduce  Paolo Ambrosini, 
presidente ALI (Associazio-

Massimo Natale, docente di 
Letteratura Italiana presso l’U-
niversità degli Studi di Verona.
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LA MUSICA NEL CELESTE IMPERO

Lo sapevate che le campane cinesi non 
hanno il batacchio? Per farle suonare 
bisogna colpirle all’esterno con un ba-
stone dalla punta felpata. Ci sono cam-
pane di ogni dimensione – le più gran-
di sono alte come un uomo – e la loro 
forma assomiglia a quella di un cilindro 

-
te a forma di labbro, così se le colpisci 
nell’apice ti danno un suono di mezzo 
tono più alto di quello che otterresti 

in ordine di grandezza hai una specie 
di pianoforte surreale. Tutto questo per 
dirvi che la musica praticata nel celeste 
impero è molto diversa dalla nostra nel-
la forma ma non tanto nella sostanza. 

-
scorso! Enzo Restagno, conta tra i più 
importanti musicologi italiani, è stato 
direttore artistico del Festival Interna-
zionale MITO, Milano-Torino Settem-
bre Musica, professore di Storia della 
Musica al Conservatorio ‘G.Verdi’ di 
Torino e direttore artistico dell’Orche-
stra Sinfonica della Rai di Torino.

MUSIC IN THE CELESTIAL EMPIRE

have clappers? To ring them one must 

There are bells of every dimension – 
the biggest ones are as tall as a man – 

cylinder, but at the end they’re shaped 

they’ll give a sound a semitone higher 

the base. If you line them up in order of 
size, you’ll have a sort of surreal piano. 
All this just to tell you that the music 
that used to be played in the Celestial 

in shape, but not in substance. There 

on a philosophic level, but it’s a story 
for another time. Enzo Restagno, one 
of the most important Italian musico-

Torino SettembreMusica, a profes-
sor of History of Music at the G. Verdi 
Conservatorium in Turin and the arti-
stic director of Rai’s Symphonic Orche-
stra in Turin.

ENZO RESTAGNO

DOM
11.00

29
Conservatorio Dall’Abaco,
Auditorium Montemezzi

Musicologo
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Partecipano alla conferenza 
gruppi di musicisti provenien-
ti dalla Cina e la classe di can-
to della Prof.ssa Chu Tai-Li del 
Conservatorio di Verona. In-
troduce Albertina Dalla Chiara.
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in collaborazione con Kidsuniversity - Verona

“Esperienze in gioco. Tocati tra spazio, 
tempo e comunità”, concetti che per-
meano il gioco e rendono unici i vissuti. 
Giocando si volge lo sguardo altrove. Si 
scoprono altri da Sé, si svelano e crea-
no spazi e tempi che sono funzionali al 
gioco e alle comunità di giocatori e gio-

-
sità Firenze-LudoCemea, P. Di Nicola 
Università Verona, L. Donà Ministero 
Istruzione, L. Speri Ulss20, G. Di Lieto 
Isfol, B. Cei Aribandus, M. Bertini Cas-
siopea, F. Castagnini Architetto, E. Ta-
getto AGA.

-

are concepts that permeate games and 
render past experiences unique. By 

-

spaces and times, practical for games 
and players’ communities. 

-
rence-LudoCemea, P. Di Nicola Uni-
versity of Verona, L. Donà Ministry of 

Isfol, B. Cei Aribandus, M. Bertini Cas-
-

getto AGA.

ESPERIENZE IN GIOCO. TOCATÌ TRA SPAZIO, TEMPO E COMUNITÀ 
EXPERIENCES IN GAMES. TOCATÌ BETWEEN SPACE, TIME AND 
COMMUNITY 

GIO
17.00

Biblioteca Civica, 
25

suo essere parte della società moderna, nello spazio e nel tempo. 

modern society, in space and time. 

CONFERENZE
CONFERENCES

Un incontro per entrare in una straor-

mostra ALFABETI consueti, inconsueti 
-

zi usati da illustratori e autori di diver-
si Paesi per proporre fantastici esercizi. 

e concettuale, pagine per raggiungere 
zone culturali diverse e per esplorare 

-
lustrazione e poesia, e inoltre pagine di 
pergamena, scritte e decorate a mano 
secoli fa straordinariamente vivaci e 
moderne, patrimonio della Biblioteca 
di Verona.  Antonella Abbatiello parle-
rà del percorso che l’ha condotta a sin-
tetizzare con le sole forbici la ricchezza 
della sua esperienza di pittrice e illu-
stratrice per illustrare simboli impor-

Rappresentanti di importanti biblio-
teche per ragazzi - Internationale Ju-
gendbibliothek di Monaco e Biblioteche 
di Roma - illustreranno gli innovativi 
progetti di educazione alla lettura che la 
mostra ALFABETI riunisce alla Biblio-
teca Civica in occasione di Tocatì.

A meeting to enter an extraordinary 

-
sual and from fables.
Letters are the instruments used by il-

There’ll be surprise visual games, 
graphic and conceptual irony, pages 

to explore the depth of fables through 
illustrations and poetry. And then pa-

-
ted by hand centuries ago, though still 
extraordinarily lively and modern, he-
ritage of Verona’s Public Library.

the sole use of scissors, the richness of 
her experience as a painter and illu-
strator, to illustrate important symbols 

-
sentatives of important libraries for 

of Munich and Biblioteche di Roma – 

-

Library on the occasion of Tocatì.

GIOCHI CON L’ALFABETO. SEGNI, DISEGNI, RIME E FIABE 
GAMES WITH THE ALPHABET. MARKS, ILLUSTRATIONS, RHYMES 
AND FABLES

VEN
17.00

-
rettrice della Internationale Ju-

Maria di Giovanni, Biblioteche 

-
-

ca Monachesi, curatrice di Le Im-
magini della Fantasia e curatrice 
della Mostra Alfabeti per AGA.
Introduce Lorenza Pizzinelli, 
giornalista e coordinamento ge-
nerale della mostra.
Saluto di benvenuto Ursula Swo-
boda, presidente di Goethe-Zen-
trum Verona.

Biblioteca Civica, 
Spazio Nervi

25
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-
-

sato nell’atto di giocare, e sulla memo-
ria che successivamente se ne ritiene. 
La sociologa Carmen Leccardi, che ha 
dedicato molte ricerche all’esperienza 

-
la sua relazione con gli altri tempi della 
vita. La giornalista Luisa Pronzato illu-

ricorda del tempo speso giocando? A 
dar risposta sono anche i testi con i ri-
cordi di gioco inviati online dai lettori 
di 27 ora. 

thought about the quality of time spent 
-

ter retain about it. Sociologist Car-

research to temporal experience, of-

the other times of life. Journalist Luisa 
Pronzato illustrates the theme of me-

-
ries about games sent online by rea-

TEMPO E MEMORIA DEL GIOCARE 
TIME AND MEMORY OF PLAYING

SAB
10.45

professore ordinario di Socio-
logia della Cultura, Università 

-
zato, giornalista, coordinatri-
ce di 27 ora del Corriere della 
Sera. Saluto iniziale di  Ema-
nuele Tagetto, membro del di-
rettivo di Associazione Giochi 
Antichi. Conduce Lorenza Piz-
zinelli, giornalista.

Con Chris Precht, fondato-
re dello Studio Penda, mo-
dera Michele Adami, LAC.  
Saluto iniziale di Nicola Gaspe-
rini, membro del direttivo di 
AGA.

Aula Magna del Liceo

Entrata da Via Abramo
Massalongo, 4

31

Sono nato nella campagna austriaca 
dove tutto lo “spazio pubblico” è stato 
progettato dalla natura. In Cina gran 
parte della vita pubblica si svolge ne-

-
di delle strade. Gli architetti dovrebbe-

adattarsi alla vivacità delle città, inco-
raggiando ed armonizzando moltepli-
ci usi degli spazi pubblici, in ambienti 
sani e sicuri per i cittadini. Estendere le 
città prende spazio alla natura e quindi 
al pubblico ed è nostro dovere operare 
in modo responsabile e visionario.

-

designed by nature. Since a couple of 
years I spend most of my time in China, 

-

-
gh to adapt to the vividness of city life. 

the public and it is our duty to realise 
ideas for the public life in a respectful, 

PUBLIC DUTY

SAB
15.00

Conservatorio Dall’Abaco, 
Auditorium Montemezzi

29
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Il Festival Tocatì non è solo un evento, 
ma l’espressione di un movimento glo-
bale. Segno vivo di una società che nella 
trasformazione degli stili di vita, genera 
e rigenera le sue tradizioni culturali. La 
Tavola rotonda vuole aprire un dialogo 
tra le organizzazioni della società civi-
le, le Istituzioni nazionali e internazio-

-
val come strumento di salvaguardia del 
patrimonio culturale immateriale e sul 
valore sociale del patrimonio per il be-
nessere e la sostenibilità.

Tavola rotonda a numero chiuso. Per 
iscrizioni scrivere a segreteria@asso-
ciazionegiochiantichi.it oppure chiama-
re il 349 5518741.

but the expression of a global move-

creates and recreates its cultural tra-
ditions alongside the lifestyle tran-

-
lian organizations, national and inter-

community. The meeting’s objective is 
-

stival as a safeguarding instrument 
of intangible cultural heritages and 
about these heritages’ social value for 

Limited enrollment round table. To en-
roll send an email at segreteria@as-
sociazionegiochiantichi.it or call the 

Verso un progetto di candidatura in rete del Festival - Registro Migliori Pratiche 
di Salvaguardia - UNESCO ICH. 
on the Register of Best Safeguarding Practices – UNESCO ICH.

IL TOCATÌ. UN PATRIMONIO CONDIVISO 
TOCATÌ. A SHARED HERITAGE

DOM
08.30

Palazzo della Ragione,
Sala Scacchi

1

Evento promosso da Bam!Bam! Teatro, Associazione Giochi Antichi e Assitej – Italia

“Il gioco è un corpo a corpo con il desti-

performative, aggiungiamo noi, posso-
no essere un corpo a corpo con lo spa-
zio, con la propria vita, con i propri li-
miti e con l’alterità di un pubblico che 
si pone come destinatario ultimo – non 
sempre consapevole - del messaggio 
che si desidera comunicare. È nell’am-
bito del gioco che è consentito espri-
mere il proprio essere nella dualità di 
forma/sostanza, per porsi come pagina 
e inchiostro al tempo stesso o più sem-
plicemente per veicolare messaggi, edu-
cando o divertendo, o per prendere co-
scienza di stessi o degli altri. Partiremo 
da questi spunti per sondare il mondo 
dello spettacolo dal vivo per ragazzi at-
traverso la lente del gioco-racconto, in-
sieme ad alcuni protagonisti del pano-
rama nazionale e qualche ospite gradi-
tissimo.

-

We might add  that performance arts 

-

intended message: a sometimes uncon-
scious audience!
When playing one can express both 
form and substance, setting oneself as 

-

-
reness of oneself and the others.

-
-

me guests.

IL CORPO IN GIOCO 
THE PLAYING BODY

SAB
17.00

29

29
Chiostro del Conservatorio 
Dall’Abaco

Conservatorio Dall’Abaco - 
Auditorium Montemezzi

-

Venturini, Direttore Artistico 
-
-

ri, Presidente di Assitej-Italia. 
-

nalista e critico teatrale. In-

Bam!Bam! Teatro.

Comune di Verona e Associa-
zione Beni Italiani Patrimonio 

-
pe Giacon, Associazione Giochi 

Valentina Lapiccirella Zinga-

Domenico Zugliani, Comune 

Zanfarino, Commissione Na-

-
-

Laurent Fournier, Università 

Broccolini, Pietro Clemente, 
Lauso Zagato, SIMBDEA.
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Contro l’azzardo mettiamoci la faccia! 
Il Tocatì chiude la 14° edizione con un 
evento contro l’azzardo in cui Gian An-

della Sera, condurrà, con Marco Paolini 
ed Enzo Iacchetti un pomeriggio di te-
stimonianze contro una piaga naziona-
le che nel solo 2015 ha visto più di un 
milione di italiani bruciare quasi 90 mi-
liardi di euro.

Un happening contro un non-gioco che 
umilia, rovina, uccide in cui si alterne-
ranno esperti quali Maurizio Fiasco, 
premiato recentemente dal Presiden-
te Sergio Mattarella per il suo impegno 
contro l’azzardo, Marco Tarquinio, di-
rettore dell’Avvenire e il suo caporedat-
tore Toni Mira, che da anni indaga sui 

loro interverranno nemici delle scom-
messe calcistiche quali Gianni Rivera 
e Damiano Tommasi e personaggi del-
lo spettacolo quali Bebo Storti e Renato 
Sarti e cantautori come Gualtiero Ber-
telli, Paolo Favorido e Simone Cimo 
Nogarin. Arricchiranno le video-testi-
monianze di Aldo Giovanni e Giacomo 
e altri personaggi dello spettacolo.

Sarà l’occasione per riconoscere e dare 
voce al coraggio di alcune donne che, 
dopo calvari burocratici assurdi, han-
no eliminato le slot dai loro bar, riem-
piendo lo spazio vuoto con libri e giochi. 
Giochi veri.

against gambling! Tocatì closes its 
-

re Gian Antonio Stella, an important 

an afternoon of testimonies against a 
-
-

A meeting against a non-game that hu-

a prize by President Sergio Mattarella 

Tarquinio, head editor of Avvenire and  

-

-
miano Tommasi, enemies of soccer bet-

-

video-testimonies of Aldo, Giovanni e 
Giacomo and other celebrities.

It’ll also be an occasion to give voice to 

an absurd bureaucratic ordeal, have 
eliminated slot machines from their 

-

AZZARDOPATIA:  
IL BUCO NERO DEL GIOCO 
LUDOMANIA: THE BLACK HOLE OF 
COMPULSIVE GAMBLING GAMEDOM

17.00

Auditorium della Gran 
Guardia

42
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Vai sul sito www.tocati.it per 
vedere le modalità di parteci-

esaurimento posti.

attendance.
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Il gioco è esplorazione, racconto e magia. Un mondo tutto da scoprire, con le mani e con il cuore, 
nei laboratori del Tocatì, per accendere la curiosità di grandi e piccini.  

LABORATORI
WORKSHOPS

Nel teatro con esperimenti di Rein-
ventore si esplora ogni anno l’intrec-
cio tra i giochi e la storia della scienza. 
Un gioco caratteristico dell’antica Cina 
è lo zhuqingting o libellula di bambù, 
un’elica volante. Sin da ragazzo George 
Cayley, il fondatore della moderna ae-

-
getti e li costruiva.
Dalle grandi invenzioni della scienza 
cinese, antica e moderna, scaturiscono 
anche molti giochi. Esempi sono le ca-
lamite, la polvere da sparo, la stampa e 
la carta. Ma anche la seta (gli aquiloni) 
e le ombre cinesi.

The experiments theatre of Reinvento-

games and the history of science. One 
of the characteristic Chinese games is 

modern aeronautics, has been fascina-
-

science, both ancient and modern, also 
derived many games. Some examples 

portare a casa, al Tocatì! Le valigie del-

Scacchetti e realizzate grazie alla colla-
borazione di generosi amici artigiani e 
artisti, e in sostegno dell’associazione 
Marinamu ensemble, saranno prota-
goniste attive della Mostra- laborato-
rio dei Teatrini d’autore di Favolavà. Le 
storie delle valigie d’autore, realizzate 
in collaborazione con la Galleria “In-
corniciarte” e artisti veronesi, prende-
ranno vita grazie alle voci e alle mani 
di Marco, Emanuela, Peppe, Rosella e 
Stefania.

-
-

to the collaboration of generous arti-

-

to support the association Marinamu 
ensemble. The stories of these little su-

-

to the voices and hands of Marco, Ema-
nuela, Peppe, Rosella e Stefania.

La Biblioteca Vivente è un’esperien-
za di dialogo interculturale, ideata per 
rompere stereotipi e pregiudizi. Come 
funziona? Come tutte le altre bibliote-
che. Vieni e sfoglia il catalogo dei libri 
viventi. Se un titolo richiama la tua at-
tenzione, prendi il libro in prestito e… 
ascoltalo. Chi sono i libri? Sono persone 
in carne ed ossa, disposte a raccontarti 
la propria storia e a rispondere alle tue 
domande in un incontro a tu per tu per 
un tempo di circa 30 minuti.

The Living Library is an experience of 
intercultural dialogues, created to bre-

-
-
-

face to face for about 30 minutes. 

TI CATÀI AL TOCATÌ. GIOCHI ED ESPERIMENTI SULLA 
VIA DELLA SETA TI CATÀI AL TOCATÌ. GAMES AND 
EXPERIMENTS ALONG THE SILK ROAD

ARRIVA FAVOLAVÀ: I TEATRINI DELLE FIABE PER LA CITTÀ 
FAVOLAVÀ IS COMING: FABLE PUPPET-THEATRES DOWN TOWN

BIBLIOTECA VIVENTE. SE VUOI METTERTI IN GIOCO VIENI A 
SFOGLIARCI! LIVING LIBRARY. IF YOU WANT TO GET IN THE 
GAME, COME TURN OUR PAGES!

SAB E DOM
10.00

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

a cura di Reinventore

a cura di Favolavà

a cura di Fondazione San Zeno

Chiesa di Santa Maria in 
Chiavica

Chiostro della Chiesa di San 
Giorgio in Braida

Chiostro della Chiesa di San 
Giorgio in Braida
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che sono espressioni della tradizione popolare e della cultura ludica internazionale. 
Games become images and tell us about themselves through photos, objects, paintings 
and illustrations that express the international popular traditions and ludic cultures.

ESPOSIZIONI E INSTALLAZIONI
EXHIBITIONS AND INSTALLATIONS

Per esplorare il mondo dell’ABC, per 
giocare con lettere, parole, immagini,
80 libri dal mondo dalla Internationale 
Jugendbibliothek di Monaco. 
Dalle Biblioteche di Roma 21 illustra-
zioni di Antonella Abbatiello e altret-
tante poesie di Bruno Tognolini sull’u-

(Topipittori) e dalla Biblioteca Civica di 
Verona lo splendore antico di miniature 
su pergamena. 
La mostra ALFABETI consueti, incon-

palestra per l’immaginazione in cui le 
lettere sono gli attrezzi usati da illustra-
tori e autori di diversi Paesi per propor-
re fantastici esercizi. 

e concettuale, pagine per raggiungere 
zone culturali diverse, e per esplorare la 

attraverso l’illustrazione e la poesia. E 
poi pagine di pergamena, scritte e deco-
rate a mano secoli fa straordinariamen-
te vivaci e moderne. 
Lettere, simboli e illustrazioni, un gioco 
antico, non vi pare? 
Ora tocca a voi giocare!

-

Libraries of Rome there’ll be an exhi-

Abbatiello and just as many poems by 
Bruno Tognolini on the fairy-tale uni-
verse of The Alphabet of fairy-tales by 

Public Library of Verona, participants 
-

usual, unusual and from fables is an 
extraordinary exercise for the imagi-

-
struments used by illustrators and au-

-
prise visual games, graphic and con-

cultural areas, and to explore the depth 
of fables and their symbols through il-
lustrations and poetry. And then pages 

by hand centuries ago, though still ex-
traordinarily lively and modern.
Letters, symbols and illustrations: an-

ALFABETI. CONSUETI, INCONSUETI E DELLE FIABE 
ALFABETS. USUAL, UNUSUAL AND FROM FABLES

OPENING: GIO 11.00 
 
DA GIO A DOM
09.00 – 19.00

al 1 ottobre con i seguenti ora-

da martedì a venerdì
09-19, sabato 09-14. 
Ingresso gratuito.

Besides the Festival’s hours, 
our exhibition will remain 
open until the 1st of October 
with the following opening 

from Tuesday to Friday
9 am – 7 pm,
Saturday 9 am – 2 pm. 
Free entrance.

Biblioteca Civica -
Protomoteca
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a cura di LAC (Laboratorio di Architettura Contemporanea – Verona) 
e Associazione Giochi Antichi

Adige, aggregatore sociale, luogo dai 
forti connotati urbani. Risorsa per la 
città. Caratteristiche non più ricono-
sciute dalla collettività. Le girandole 
catturano il movimento d’aria generato 
dal moto della corrente e roteando lu-
dicamente visualizzano l’energia poten-

-
ciati ove ritrovarsi, incontrarsi e risco-
prire una nuova città, invitando a spe-
rimentare, ripensare e reinventare un 
inedito spazio urbano. Ogni girandola 
è un monito ad una maggiore sensibi-
lità sociale.

strong urban connotations. A resource 
for the city. These features no longer 
recognised by the community. The 

generated by stream motion and rol-
ling playfully they display the poten-
tial energy of the river. This energy 

-

-

a cura del Governo della Provincia di Guizhou e IOV (International Organization 
of Folk Art)

Il parco montano è il tema della mo-
stra dedicata a una delle quattro pro-

del Tocatì, allestita nella chiesa di San 
-

pe artistiche saranno rappresentate le 
montagne scoscese, le caverne bizzar-

le rocce sbalorditive che caratterizzano 
la regione carsica, nonché la ricchezza 
culturale delle molte minoranze etniche 
qui presenti, espressa anche dal gioco 
tradizionale. Per la conformazione del 
suo paesaggio e la forte presenza di ri-
lievi, Guizhou punta a diventare una 
meta irrinunciabile per gli appassionati 
di turismo montano.

exhibition dedicated to one of the four 
guest Chinese provinces of the XIV 
edition of Tocatì, presented inside the 
church of San Giorgetto. Pictures and 

-
ep mountains, the bizarre caves, the 
crystal clear rivers, the deep valleys 

-
-

ral richness of the many ethnic minori-
ties present in it, also expressed by tra-

-
ration of its landscapes and the impor-
tant presence of reliefs, Guizhou points 
at becoming an unmissable destination 
for mountain tourism enthusiasts.

RESPIRO BREATH

IL COLORATO GUIZHOU. UN IMMENSO PARCO MONTANO 
THE COLOURED GHUIZHOU, A VAST MOUNTAIN

OPENING: GIO 18.30 
 
DA VEN A DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

INAUGURAZIONE: VEN 18.00 
 
SAB
10.00 – 22.00

DOM
10.00 – 19.30

36

36
Alzaia San Giorgio

Alzaia San Giorgio

28

28
Chiesa di San Giorgetto

Chiesa di San Giorgetto
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tematiche legate al gioco tradizionale, vero patrimonio immateriale dell’umanità.  

to traditional games, one of the true intangible heritages of humanity.

FORUM INTERNAZIONALE DELLA CULTURA LUDICA
INTERNATIONAL FORUM OF LUDIC CULTURE

cielo aperto, il Forum Internazionale 
della Cultura Ludica è uno spazio che 
l’Associazione Giochi Antichi dedica a 
tutte le persone che vogliono approfon-

-
sione dei giochi tradizionali. 
È il vero cuore pulsante del festival, 
dove i visitatori possono interrogarsi su 
quanto visto e sperimentato, incontra-
re i protagonisti delle comunità ludiche 

impegno garantiscono la conservazio-
ne delle culture e delle tradizioni locali.

Ancient Games Association dedicates 
-

the subjects tied to the practice and dif-
-

and experimented, to meet the protago-
nists of the various ludic communities, 
and to discover ethnographic museums 
that earnestly guarantee the conserva-
tion of local cultures and traditions.

L’Associazione Giochi Antichi (AGA), 
ideatrice e organizzatrice del Festival 
Tocatì, promuove la ricerca, la valo-
rizzazione e la tutela delle comunità di 
gioco tradizionale in Italia e nel mondo. 
È attiva nella promozione del patrimo-
nio ambientale e architettonico, nonché 
dei Beni Culturali Immateriali. AGA è 

-
ciale di AEJeST,  ONG accreditata dal 
2010, presso le sedi UNESCO relative 
alla Convenzione per la Salvaguardia 
del Patrimonio Culturale Immateriale 
del 2003.

Ancient Games Association, creator 
-

motes the research, the valorization 
and the protection of the traditional 
games’ communities in Italy and in the 

environmental and architectonic pa-
-

tural Heritage, as recognized by UNE-

the intergovernmental committee for 
the protection of UNESCO’s Intangible 
Cultural Heritage. 

RIFLESSIONI ED ESPERIENZE NEL 
MONDO DEL GIOCO TRADIZIONALE

AGA

1

1

Cortile Mercato Vecchio

Cortile Mercato Vecchio

VEN  18.00 – 21.00 
SAB  10.00 – 21.00 
DOM  17.00 – 18.30

L’Association Européenne des Jeux et 
Sports Traditionnels (AEJeST), orga-
nizzazione non governativa accreditata 
presso l’UNESCO dal 2010, si compo-
ne di federazioni, associazioni culturali, 
musei, ordini professionali e istituzioni 
accademiche che intendono valorizzare 
e difendere gli sport e i giochi tradizio-
nali. L’associazione non ha come obiet-
tivo solo lo sviluppo e la pratica del gio-
co e dello sport tradizionale, ma anche 

-
lori che essi sanno trasmettere.

Association Européenne des Jeux et 

governmental organization accredited 

federations, cultural associations, mu-
seums, professional orders and acade-

-
rize and defend traditional sports and 
games. But the development and prac-
tice of traditional sports and games 
isn’t the association’s only goal, but 

of the values they transmit. 

AEJeST1
Cortile Mercato Vecchio
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La Fondazione Benetton Studi Ricerche 
promuove dal 1987 a Treviso proget-

preservazione dei patrimoni materiali e 
immateriali delle comunità. Nell’ambi-
to della storia del gioco, oltre a una col-
lana di volumi, pubblica dal 1995  “Lu-

la rivista, diretta da Gherardo Ortal-
li, rappresenta oggi la sede di maggior 

-
tività ludiche.

-

material and immaterial patrimonies. 

“Ludica. Annals of the history and cul-
ture of games: today this journal, di-
rected by Gherardo Ortalli, represents 
the most prestigious place for a scien-

-
cial meaning of games.

SIMBDEA (Società Italiana per la Mu-
-

logici) dal 2001 riunisce antropologi, 
professionisti, studiosi e volontari attivi 
nel campo della ricerca, della museolo-
gia e del patrimonio culturale materiale 
e immateriale. Nel 2015 AGA e SIMB-

-
-

laborazioni future per la valorizzazione 
del Gioco Tradizionale come Bene Cul-
turale Immateriale.

-
ography and demo-ethno-anthropolo-

a group of anthropologists active in the 
-

diation and of formation in the domain 
of tangible and intangible cultural he-
ritage of humanity. Some associated 
museums’ contribution to Tocatì revol-

-

to the test and strengthen balances by 

FONDAZIONE BENETTON STUDI 
RICERCHE 

SIMBDEA

1

1

Cortile Mercato Vecchio

Cortile Mercato Vecchio

e di territorio, sono presidi di memorie 
ma anche espressioni creative di culture 
locali. Contribuiscono alla salvaguardia 
e alla trasmissione del patrimonio cul-
turale immateriale e materiale in tutta 
la varietà delle sue manifestazioni. 
Il Festival vuole dare la voce a queste 
realtà che a diversi livelli, dal locale 
all’internazionale, documentano espe-
rienze e tradizioni delle comunità di ap-
partenenza.
Quest’anno, per la quattordicesima edi-
zione del Festival, alcuni musei della 

sul gioco tradizionale.
• Casa di Zela, nell’area naturale protet-
ta della Querciola (Quarrata, PT)
• Tepotratos, Museo del teatro popola-
re tradizionale toscano di Monticchiello 
(Pienza, SI)
• Casa d’Erci, Museo della civiltà conta-
dina dell’Appennino tosco romagnolo 
(Borgo san Lorenzo, FI)

Ethnographic museums, both commu-
nity and territorial ones, don’t just pro-
tect memories, but also the local cultu-
res’ creative expressions. They contri-
bute to safeguarding and transmitting 
all manifestations of Tangible and In-

-

local to international, the experiences 
and traditions of the communities they 

fourteenth edition, some of Tuscany’s 

on traditional games. 

• Tepotratos, Museum of Tuscan tradi-
tional popular theatre of Monticchiello 

• Casa d’Erci, Museum of the peasant 
civilization in the Apennines of Tu-

-

MUSEI ETNOGRAFICI E DI COMUNITÀ 
ETHNOGRAPHIC AND COMMUNITY MUSEUMS

1
Cortile Mercato Vecchio

SAB E DOM
10.00 – 18.30
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Presso il cortile Mercato Vecchio sarà 
a disposizione la libreria del Festival 
dove i visitatori, i giocatori e gli ospiti, 
potranno trovare un ampio assortimen-
to di libri sul tema del gioco e delle tra-
dizioni territoriali italiane ed europee. 
Un approdo fondamentale per quanti 
vogliono saperne di più sui giochi, sulle 
comunità ludiche, sulle tradizioni e sui 
territori che le esprimono. 
La libreria del Festival è organizzata in 
collaborazione con le librerie associa-
te ad Ali (Associazione Librai Italiani) 
Confcommercio As.Co. della provincia 
di Verona.

-

about Italian and European territorial 
traditions. A fundamental stop for all 

games, ludic communities, traditions 
and about the territories that express 

-
-

of Verona.

LIBRERIA DEL FESTIVAL 
THE FESTIVAL’S BOOKSHOP

1
Cortile Mercato Vecchio

VEN  18.00 – 21.00 
SAB  10.00 – 21.00 
DOM  17.00 – 18.30

AUDITORIUM
Nell’Auditorium del Festival comunità ludiche, realtà 

-
logo a più voci le diverse tematiche del gioco che arrivano 
dall’Italia, dall’Europa e dal mondo. L’Auditorium, mes-
so a disposizione dei visitatori del Festival dall’Associa-
zione Giochi Antichi, accoglie esperti e appassionati uniti 
dalla volontà di far conoscere la cultura ludica e valoriz-
zare il gioco tradizionale, in un viaggio fatto di testimo-

-

games, in a journey made of testimonies, narrations, 

borders.

Auditorium del Forum della Cultura Ludica,
Cortile Mercato Vecchio1

11.00 LA MATEMATICA SEM-
PLICITÀ DEL GOMOKU  THE 
MATHEMATICAL SEMPLICITY OF 
GOMOKU
con Cesco Reale 

15.00 MEMORIE E RACCONTO 
MEMORIES AND NARRATION
con Remo Schellino e Giancarlo 
Tavella 

16.00 VIVERE URBANO! 
LIVING URBAN
con A.G.I.L.E., Associazione Stre-
et Boulder, Disc’o’ver CUS Vero-
na Ultimate, Il Pier e Parkourwa-
ve 

17.00  MUSEI IN GIOCO: 
RACCONTI DI COMUNITÀ, RESI-
STENZE PATRIMONIALI  PLAY-
ING MUSEUMS: COMMUNITIES' 
TALES HERITAGE RESISTANCES
con il coordinamento di SIM-
BDEA (Società Italiana per 
la Museografia e i Beni  
Demo-Etno-Antropologici) 

10.00 GIOCHI TRADIZIONALI 
D’ITALIA - VIAGGIO NEL PAESE 
CHE GIOCA  TRADITIONAL ITA-
LIAN GAMES - A JOURNEY IN THE 
PLAYING COUNTRY 
con Andrea Materassi, direttivo 
di AGA e Francesca Berti, Univer-
sità di Tübingen

11.00  ISABELLA DORIA, IL GIO-
CO E LA SEDUZIONE  ISABELLA, 
THE GAME AND THE SEDUCTION
con Luciano Sartori e Giancarlo 
Tavella

15.00 GIOCHI DIPLOMATICI. 
SPORT E POLITICA ESTERA 
NELL’ITALIA DEL SECONDO DO-
POGUERRA  DIPLOMATIC GAMES. 
ITALIAN SPORTS AND FOREIGN 
POLICIES DURING THE SECOND 
POST-WAR PERIOD
a cura della redazione di Ludica 
- Fondazione Benetton Studi Ri-
cerche

16.00  L’ANTICO GO E LA 
MODERNA ECONOMIA  THE AN-
CIENT GAME AND THE MODERN 
ECONOMY
con Cesco Reale 

17.00 TREIA LA CAPITALE 
DEL GIOCO DEL PALLONE COL 
BRACCIALE: DAI CAMPIONI 
ITALIANI DEL PASSATO ALLE 
VITTORIE DI OGGI.  TREIA THE 
CAPITAL CITY OF THE BALL WITH 
THE BRACELET: FROM THE ITA-
LIAN CHAMPIONS OF THE PAST 
TO THE TODAY VICTORIES
con l’Assessore allo Sport del 
Comune di Treia, David Buschit-
tari, e il Presidente dell’Ente Di-
sfida del Bracciale, Giorgio Bar-
tolacci 

Sabato 17/09/2016 Domenica 18/09/2016
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Realtà pubbliche o private già presenti sul territorio si mettono in gioco 
ideando e proponendo attività dedicate al tema ludico, alla sostenibilità e alla 
tradizione. Public and private corporations already present on the territory are 
getting busy to create and propose activities dedicated to ludic subjects and to 
sustainability and tradition.

PROGETTI COLLATERALI
SIDE PROJECTS
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Una caccia al tesoro, nelle vie del cen-
tro, tra rebus, prove di abilità e ricerche 
di oggetti nascosti. E a rendere tutto an-
cora più avvincente, il fatto che per spo-
starsi da un indizio all’altro si può usare 
solo la bicicletta. La Caccia al tesoro in 
bici è uno dei giochi collettivi più atte-
si del Festival, organizzato dagli Amici 
della Bicicletta (FIAB) di Verona. 

-
zles, ability tests and hidden objects to 

-
teresting, the fact that to move from a 
hint to the next, contestants must use 

-

Il Rummikub è un gioco da tavolo, cre-
ato da Ephraim Hertzano, ebreo rume-

in Israele dopo la II guerra mondiale 

-
miglia fonda la Lamada Light Ind. e il 
Rummikub viene esportato in tutto il 
mondo, vincendo in diversi paesi il pre-
mio come miglior gioco dell’anno. Il 
gioco è proposto dalla Comunità Ebrai-
ca di Verona in occasione della gior-
nata europea della cultura ebraica. La 
Comunità di Verona è una delle 21 co-
munità italiane e conta oggi circa cen-
to iscritti e la Sinagoga risale al 1864. 

at the end of the 1930s.
Immigrated in Israel after the II World 

-
diately became popular. At the end of 

-

-
-

rona in occasion of the European Day 
-

and today counts about 100 members. 

CACCIA AL TESORO IN BICI 
TREASURE HUNT BY BIKE

RUMMIKUB

2

4

Partenza da Piazza Erbe

Via Portici

VEN
21.00

DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

4
Via Portici
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Ogni luogo si caratterizza per un pro-
prio repertorio di forme, colori e tradi-
zioni. In questo laboratorio, curato da 
docenti e studenti del biennio in atelier 
direction dell’Accademia di Belle Arti 
di Verona, i bambini utilizzeranno car-
toncini, colle e forbici per realizzare un 
“teatrino narrante” che si apre su mon-
di ispirati alla storia e ai paesaggi del-
la Cina. Le attività saranno guidate da 
docenti e studenti del biennio di Atelier 
Direction dell’Accademia di Belle Arti 
di Verona, che aiuteranno i bambini ad 
applicare e rielaborare il ricco reperto-
rio di usi e costumi cinesi in modo da 
creare a nuove forme e narrazioni arti-
stiche.

Every place distinguishes itself by an 
original repertory of shapes, colours 

curated by professors and students in 

at Art Academy of Verona children 

the Chinese history and landscapes. 

children apply and refashion the rich 
repertory of Chinese customs and tra-

narrations.

a cura del MART

a cura dell’Accademia di Belle Arti di Verona

a cura del Museo della Gente Trentina

Laboratorio per famiglie con bambini 
a partire dai 5 anni, a cura di Annalisa 
Casagranda, Mart educazione.
L’attività propone la creazione di un 
biglietto a sorpresa ispirato alla cultu-
ra e all’ambiente di alcune regioni del-
la Cina, formato dalla sovrapposizione 

-
ta con piccoli frammenti di carta adesi-
va verde, un paesaggio stilizzato creato 
strappando un pezzo di carta da pacco, 
la silhouette mobile di un panda che 
gioca a nascondino tra il fogliame.

from 5 years of age and older, curated 
by Annalisa Casagranda, MART edu-
cation. The activity proposes the cre-
ation of a surprise card inspired by 
some of China’s regions’ culture and 
environment, made by overlapping 
several layers: a bamboo forest made 

-
ve paper, a stylized landscape created 

the mobile silhouette of a panda that 
-

ge.

I Servizi educativi del Museo degli Usi 
e Costumi della Gente Trentina di San 
Michele all’Adige propongono al pub-
blico di Tocatì alcuni giochi che si face-
vano un tempo nei cortili e nelle piazze 

-
li, cimentarsi nella gara di trottole, al-

legno, sperimentare la propria mira con 
il tiro ai pioli. 

Educational Services of Museo degli 
Usi e Costumi della Gente Trentina 

-
tì audience some games played in ti-
mes past in courtyards and squares of 
Trentino:

GIOCARE CON I SIMBOLI E I COLORI 
DELLA CINA 
TO PLAY WITH CHINA’S SYMBOLS  
AND COLOURS

NELLA FORESTA DI BAMBÙ 
IN THE BAMBOO FOREST

UN SALTO... TRA I GIOCHI DI UNA 
VOLTA, NEL TRENTINO 
A JUMP AMONG ANCIENT GAMES  
FROM TRENTINO

5
Piazzetta Navona

SAB
15.00 – 18.30

DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30
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5
Piazzetta Navona

5
Piazzetta Navona
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I CEMEA (Centri Esercitazione Metodi 
Educazione Attiva) sono un movimento 
educativo da sempre presente al Tocatì, 
con attività ludiche e incontri sul gioco. 
La relazione ha portato a proporre una 

ai temi del gioco e dell’educazione.
I CEMEA di tutta Italia saranno presen-
ti per proporre giochi, per giocare assie-
me, per dialogare di educazione. I la-
boratori (per bambini, ragazzi e adulti) 
propongono una azione ludica lenta ed 
intima e sono composti - per scelta – da 
un piccolo numero di giocatori.

-

-
ties and conferences on games. The re-
lation has brought to the proposal of a 

the themes of games and education. 

to organize games, to play together, to 

-

and are formed - by choice - by a small 
number of players. 

Hape crede che il futuro inizi con i bam-
bini, e che a loro appartenga. Per questo 
i nostri giocattoli sono studiati e proget-
tati per favorire lo sviluppo delle loro 
capacità. Sono realizzati con materiali 

alta qualità.
-

bilità di divertirsi e sviluppare l’equili-
brio cavalcando biciclette senza pedali, 
di partecipare a semplici ma sorpren-
denti laboratori creativi e di scoprire il 
piacere della compagnia intorno a un 
gioco da tavolo. 

children, and that it belongs to them. 

designed to help the development of 
-

-
lity to have fun and develop balance by 

-
ticipate in simple but surprising crea-

pleasure of good company around a 
board game.

PIAZZA CEMEA

PRIMI GIOCHI 
THE FIRST GAMES

23

24

Piazza San Nicolò

Via Patuzzi

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
10.00 – 18.30

23

24

Palazzo Diamanti

Via Patuzzi
a cura di Hape
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L’Istituto inlingua Verona sarà presen-
te con una serie di giochi e proposte in 
lingua inglese per diverse fasce di età. 
I bambini saranno accompagnati in un 
divertente percorso fatto di giochi tra-
dizionali, giochi di strada, schede da co-
lorare, cruciverba misteriosi.
Saranno presenti il gioco delle freccet-
te tipico inglese “Dart”, il famoso gioco 
della Campana “Hopscotch”, un grande 
poster di Londra da colorare, schede, 
canzoni, storie e racconti.

-
gh a fun journey of traditional games, 
street games, colouring pages and my-

Dart Game and the famous Hopscotch 

poster of London to colour, songs, sto-
ries and narrations.

GIOCHI IN LINGUA INGLESE PER 
BAMBINI DI OGNI ETÀ 
GAMES IN ENGLISH FOR CHILDREN OF 
EVERY AGE

SAB E DOM
10.00  – 18.30

Piazza Nogara

Palazzo Diamanti
23

22
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IL FESTIVAL E L’UNIVERSITÀ DI VERONA 
THE FESTIVAL & THE UNIVERSITY OF VERONA
Prosegue la sinergia tra Ateneo e Associazione Giochi 
Antichi, grazie alla quale giocare diventa un mondo con-
diviso.
In una progettazione comune, gli spazi universitari di-

-
sione sul ludico.
I giorni del festival inaugurano la seconda edizione del-
la Kidsuniversity - di cui il Tocatì è partner - che prose-

studenti e studentesse in laboratori ed eventi aperti alle 
scuole, famiglie, città e territorio.

The University of Verona and Ancients Games Associa-
-

ludic themes.
-
-
-

the city and the province.

43

42

Università degli Studi di 
Verona

Piazza Bra

VEN
08.45 – 12.00

SAB E DOM
10.00 – 18.30

a cura degli operatori scolastici per la disabilità dell’AZ.ULSS 20 

a cura di Fuori Aula Network, webradio dell’Università degli Studi di Verona

a cura di Francesca Berti, Dottoranda, Università di Tübingen e Maria Antonietta 
Bergamasco, Dottoranda, Università di Verona.

LEGGENDA DEI RE DRAGONI
Il laboratorio coinvolgerà i partecipanti 
in un percorso inclusivo narrativo/ludi-
co/creativo immergendosi nel fascino 

-
vere l’educazione all’uguaglianza attra-
verso la valorizzazione delle diversità, 
della multiculturalità, delle diverse abi-
lità.

-
pants in an inclusive narrative/ludic/
creative journey, immersed in the fa-
scinating Chinese culture, to promo-
te equality through the valorization of 
variety, of cultural diversity and of dif-
ferent abilities. 

Fuori Aula Network, la web radio 
dell’Università di Verona, nasce nel 
marzo 2005 quale sviluppo del proget-
to Ateneo on the air, avviato nel 2002 
dall’Area Comunicazione dell’ateneo 
scaligero.  Da più di 10 anni, FAN è una 
web radio online 24/7 con un palinse-
sto e una programmazione musicale 
che coniugano modelli classici e speri-
mentazione. Oggi FAN è anche un labo-
ratorio crossmediale basato sulla crea-
tività e l’impegno di più di 30 studenti 
redattori nei campi audio, video, social 
ed eventi.

the Communications Area of the Athe-

schedules and musical programmes 
that combine classic models and expe-

-

editors in the audio, video, social and 

SULLA VIA DELLA SETA, STO-
RIE DI GIOCHI E GIOCATORI IN 
VIAGGIO 
La Via della Seta, quell’insieme di per-
corsi carovanieri e rotte commerciali 
che congiungeva l’Asia Orientale al Vi-
cino Oriente e al Mediterraneo era un 
viavai di merci e un tessersi di relazioni. 

oggi, ci raccontano queste storie di in-
contri, scambi e contaminazioni. 

TRAVELLING GAMES AND PLAYERS 

caravanner and trade routes that con-
nected Eastern Asia to the Near East 

-
tinuous comings and goings of goods 

-
nal games that reached our times tell 
us these stories of meetings, exchanges 

SAPERI D’ORIENTE  ORIENTAL KNOWLEDGE 
TOCATÍ ALLA KIDSUNIVERSITY CON DUE LABORATORI   
TOCATÍ AT KIDSUNIVERSITY WITH TWO WORKSHOPS

LA RADIO DEL FESTIVAL 
THE FESTIVAL’S RADIO

60



42

Ti aspettiamo in Piazza Bra sabato e domenica dalle 10.00 alle 18.30!
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PLAYSMART!  
L’INNOVAZIONE INIZIA DAL GIOCO 
PLAYSMART!  
THE INNOVATION STARTS FROM THE GAME
Questa nuova area invita a sperimentare come potrebbe 
essere la vita in una Smart City attenta alla sostenibilità 
e aperta alle nuove tecnologie. Qui si possono scoprire le 

mobilità, connettività, gestione dell’acqua potabile, delle 

una sorta di grande laboratorio nel quale mettere a pun-
to metodi di gestione innovativi (dal 2015 Tocatì è cer-

ISO 20121). Iniziando dal 
gioco si può quindi migliorare nel rispetto dell’ambien-
te, nell’uso sostenibile delle risorse e nella promozione 
di una mobilità dolce, coinvolgendo e includendo tutte 

insieme a cittadini, istituzioni e imprese per favorire un 
benessere generale, presente e futuro. 

Acque Veronesi, AGSM, AMIA, 
Centro di Riuso Creativo - Assessorato all’Am-
biente, FAN – Fuori Aula Network – la web ra-
dio dell’Università degli Studi di Verona, Proget-
to Quid, Route 220, Reverse, To Be Verona e Lo-
com.

Nell'area sarà presente il Punto Informazione del Parco 
dei Giochi e Sport Tradizionali Italiani dell'Associazione 
Giochi Antichi.

could be in a Smart City that is careful to sustainabi-
-

transport services, connectivity, the management of 
-

-

of resources and in promotion of sustainable transport, 
involving and including everyone and encouraging an 

Among the expositors: Acque Veronesi, AGSM, 
AMIA, Centro di Riuso Creativo – Environment 

Quid, Route 220, Reverse, To Be Verona and Lo-
com.

PLAY
SMART
WITH
US

61



AGSM rinnova l'energia 
• • e la sua ammag1ne. 

Non un Nuovo segno, 
ma un segno del Nuovo. 

aGsm 
~Energia che si rinnova, dal1898 



TOCATÌ: EVENTO SOSTENIBILE ISO 20121 
TOCATÌ: SUSTAINABLE EVENT ISO 20121

ALCUNE BUONE PRATICHE DEL TOCATÌ 
SOME GOOD PRACTICES OF TOCATÌ

Durante la precedente edizione Tocatì  ha ottenuto la cer-
-

stenibile degli eventi. 
Associazione Giochi Antichi, che organizza il festival 
insieme al Comune di Verona-Area Cultura e in questo 
progetto ha l’appoggio dell’Assessorato all’Ambiente e 
il sostegno di AGSM, viene supportata dalla consulenza 
del dott. Lorenzo Orlandi di Locom e seguita anche dal-
la  dott. Paola Castellani del Dipartimento di Economia 
Aziendale dell’Università di Verona.

La norma ISO 20121 prevede la misurazione e la ridu-
zione degli impatti economici, sociali e ambientali, e un 
miglioramento continuo del sistema di gestione . Nell’e-
dizione 2016 si è soprattutto intervenuti su comunicazio-
ne, merchandising, ristorazione, gestione acqua e gestio-

Il percorso ha richiesto grande impegno. 
Elemento indispensabile è stata la partecipazione di tutti 
gli stakeholder..

www.iso20121eventi.it/tocati-2016

the last edition. 

and, in this project, has the support of Environment De-
partment and of AGSM, is supported by the consultation 

Dr. Paola Castellani of Business Economics Department 
of Verona’s University.

-
tion of economic, social and environmental impacts, 
and a continuous improvement of management. In the 

-
-

participation.

AGSM fornisce energia proveniente da fonti rinnovabili.
Nuove fontanelle per acqua potabile (Acque Veronesi e 

dotati di misuratori per monitorare i consumi.

in alcune aree del festival.
Stoviglie biodegradabili (fornite da Acque Veronesi), 
nell’Area Cucine del Festival e all’Osteria del Gioco. Una 
convenzione impegna i gestori della ristorazione a ridur-
re sprechi, valorizzare  prodotti locali, a utilizzare  im-
pianti per refrigerazione e cottura di miglior classe ener-

di produttori selezionati.
Il pubblico ha la possibilità di navigare lungo l’Adige  
(Assessorato all’ambiente e Adige rafting).
Posteggio bici gratis e custodito in piazza Bra (FIAB). 

Colonnine per la ricarica di auto e bici elettriche grazie 
a Route 220.

AGSM furnishes sustainable energy. 

-

-

A Convention commits catering managers to decrease 

recycle.
Merchandising: artifacts are made by a selected produ-
cers’ supply chain. 
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VERONA 10 -  13 NOVEMBRE 2016

ORGANIZZATO DA CON IL SUPPORTO DI

FIERACAVALLI 
- A VERONA DAL 1118 -



il Tocatì coinvolge sempre di più, con una 
serie di servizi e collaborazioni che rendono il 
Festival accessibile e multimediale.

accessible and multimedial. 

SERVIZI & 
INFORMAZIONI
SERVICES & INFO



SERVIZI
SERVICES

Non vi è bisogno di iscrizione.

il viaggio.

There’s no need to subscribe. 

journey.

TRASPORTO FLUVIALE
RIVER TRANSPORT

SAB E DOM
10.00 – 18.00

Castelvecchio, Lungadige
San Giorgio, Giarina

a cura di Fuori Aula Network, la webradio dell’Università degli Studi di Verona

a cura di FIAB

LA RADIO DEL FESTIVAL
THE FESTIVAL’S RADIO

VEN  18.00 – 22.00
SAB  09.30 – 22.00
DOM  09.30 – 19.00

Piazza Bra

Piazza Bra

SAB E DOM
10.00 – 18.30

PARCHEGGIO BICI CUSTODITO E GRATUITO
FREE AND GUARDED BIKE PARKING

42
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La rete Wi-Fi di AGSM è completamen-
te gratuita e ti permette di navigare in 
modo sicuro ad altissima velocità con 
i tuoi dispositivi mobili (smartphone, 
tablet, pc). Accedere è semplice e im-

((FreeWiFi@AGSM)), connettiti, acce-
di con le tue credenziali social (Face-
book, Twitter, Google, Linkedin, VK) e 
naviga ovunque a Verona, nelle aree in-
dicate in mappa.
AGSM ti connette con il mondo gratui-
tamente da Verona.

-
-

cess is simple and instantaneous: cho-

for free.

((FREEWIFI@AGSM))

cerca il logo 

nella mappa

a cura di AGSM

NURSERY

Via Patuzzi
SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

66



a cura di Città di Verona

Casa disMappa è un’innovativa forma 
di ospitalità accessibile rivolta esclu-
sivamente e gratuitamente a chi visita 
Verona in sedia a rotelle. In occasio-
ne di Tocatì l’ampia stanza con bagno 
privato, al primo piano di Corso Porta 
Borsari 17, sarà utilizzabile come sala 
di cortesia negli orari indicati. Gli ospi-
ti in carrozzina e loro accompagnatori 
potranno utilizzarla per riposarsi o per 
utilizzare il bagno con doccia chiaman-
do il numero 347 2486886. Per ogni 
altra informazione su Casa disMap-
pa si veda la relativa sezione sul sito  
www.dismappa.it

DisMappa Home is an innovative form 
of accessible hospitality dedicated 

-
sons accompanying them may use it to 

-

disMappa, please see the pertaining 

I Farmacisti volontari in protezione ci-
vile di Verona saranno in piazza Viviani 
con il camper– farmacia mobile sabato 
17/9/2016 e domenica 18/9/2016 du-

15,30-18,30 a supporto di eventuali ne-
cessità con farmacisti a disposizione per 
la misurazione della pressione e del-
la glicemia. Federfarma Verona, che ha 
promosso questa partecipazione, rende 
noto che saranno in tutto 15, comprese 
quelle aperte in deroga per il Tocatì, le 
farmacie attive con diversi orari nell’a-
rea della manifestazione e per tutta la 
sua durata. 

Chemists volunteering in the Civil Pro-
tection of Verona are going to stay in Vi-

-

pressure and  glycemia measuration. 

this partecipation, informs that the ac-
tive pharmacies are 15 total, including 

-

the area of the manifestation and for its 
entire duration.  

INFO POINT

INFO POINT TOFESTIVAL

SALA DI CORTESIA DI CASA DISMAPPA 
CASA DISMAPPA COURTESY ROOM

CAMPER FARMACISTI VOLONTARI 
VOLUNTARY CHEMISTS’ CAMPERS
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Info Point con volontari 
Tocatì: Porta Borsari, Ponte 

Piazza Bra

Info point con pannelli informativi: Ponte Nuovo, Via Massalongo, Ponte Pietra, Largo Divisione Pasubio,
P.tta XIV Novembre, Piazza Sacco e Vanzetti

Piazzetta XIV Novembre

SAB E DOM
10.00 – 12.30; 15.00 – 18.30

SAB E DOM
11.00 – 15.00; 18.00 – 20.00

VEN  15.00 – 21.00
SAB  10.00 – 21.00
DOM  10.00 – 18.30

VEN  15.00 – 21.00
SAB  10.00 – 21.00
DOM  10.00 – 18.30

Piazza Bra
6

6
a cura di Federfarma

3

3

67



È il racconto di viaggio di 
trentaquattro tappe in quel Paese 

quasi clandestino che si materializza 
in certi anfratti della modernità […] 
anche questa è resistere alla serialità 

industriale

Un giro allegro e ludico sulla 

profonda

La vera notizia è che queste 
pratiche di questi giochi non 

sono andate perdute ma ancora 
giocate da cultori locali

La prima guida alle comunità di giochi tradizionali italiani la trovate alla Bottega del Gioco del Tocatì.

Michele Smargiassi La Repubblica

Maurizio Di Fazio Il Fatto Quotidiano

Attilio Scarpellini Qui Cominicia... - RaiRadio 3

Loggia Vecchia - Piazza dei Signori



TOCATÌ 2.0

FESTIVAL ACCESSIBILE 
ACCESSIBLE FESTIVAL

DIMOSTRAZIONE GRATUITA E RESPONSABILITÀ 
FREE DEMONSTRATION AND RESPONSABILITY

Scarica con il tuo smartphone gratuitamente su
App Store e Android Market le applicazioni che
permettono di girare agevolmente il Festival, grazie
alle informazioni e al servizio di geolocalizzazione.
Il Festival è presente su Facebook, Twitter, Instagram
e Youtube. Rimani costantemente aggiornato su le
attività del Festival. Clicca “mi piace” sulla pagina
facebook.com/tocati.festival, segui il live tweet sul
nostro canale twitter @FestivalTocati e guarda i
nostri video sul canale youtube
@AssociazioneGiochiAntichi.
Segui #Tocatì2016 e usalo per inviarci le tue foto e
impressioni sul Tocatì!

and to the service of geolocation.

@AssociazioneGiochiAntichi.

pictures and impressions of Tocatì!

Per consentire l’accesso di tutti i cittadini al Festival
Internazionale dei Giochi in Strada si prevede la
presenza di operatori socio-sanitari dell’Azienda
Ulss 20 e di volontari delle associazioni veronesi
che faciliteranno l’accesso e il coinvolgimento delle
persone diversamente abili ai giochi contrassegnati

facilitate the access and the involvement of disabled

Il Festival migliora ogni anno la propria accessibilità an-
che grazie alla collaborazione con disMappa Verona che, 

-
mente a chi visita il Festival in sedia a rotelle.

-

Per tutti i 31 giochi tradizionali presenti al Festival
il pubblico ha la possibilità di giocare gratuitamente,
grazie alla presenza delle varie realtà ludiche.
I minori di 12 anni per giocare devono essere
accompagnati da un adulto responsabile.
Coloro che partecipano alle attività e ai giochi
organizzati (nelle modalità gratuite e nei tornei)
nell’ambito di questa manifestazione, lo fanno sotto
la propria personale responsabilità o, se minori,
sotto la responsabilità di chi ne ha la patria podestà
o è preposto alla loro cura e cautela. L’Associazione
Giochi Antichi non assume alcun obbligo di
sorveglianza nello svolgimento delle attività ludiche/
sportive. Garantisce il buon funzionamento delle
attrezzature messe a disposizione del pubblico, ma
non è in alcun modo responsabile per tutti quegli
eventi, anche dannosi, in cui possono incorrere i
partecipanti per l’uso non appropriato di giochi e
attrezzature.

be accompanied by a responsible adult.

Children may participate under the responsibility of

The Associazione Giochi Antichi does not assume
any obligation regarding surveillance in the
course of game activities/sports. AGA safeguards
the proper functioning of the equipment made

for any events, even harmful, that may occur to the
participants for the inappropriate use of games and
equipment.
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FESTIVAL
GRATUITO
Programma completo,
info e accoglienza:
www.tocati.it

Associazione Giochi Antichi si 
riserva la facoltà di apportare 

la stampa della presente pub-
blicazione.

Coloro che partecipano alle 
attività e ai giochi organizzati 
(nelle modalità gratuite e nei 
tornei) nell’ambito di questa 
manifestazione, lo fanno sotto 
la propria personale respons-
abilità o, se minori, sotto la 
responsabilità di chi ne ha la 
patria potestà o è preposto alla 
loro cura e cautela.

FREE
FESTIVAL
Complete program,
info and hospitality
www.tocati.it

Associazione Giochi Antichi 
reserves the right to change 
the program after the print.

Those who participate in 
the activities, competitions 
and games (organized free of 
charge) in the context of this 
event, do so under their own 
responsibility. Children may 
participate under the respon-
sibility of who has parental 
authority or is in charge of 
their care and wellbeing.

IL PRIMO PARCO DI GIOCHI TRADIZIONALI IN ITALIA 
AD INGRESSO COMPLETAMENTE LIBERO? 
Inaugurerà a Verona nel 2017 all’interno del meraviglioso 
parco pubblico delle Colombare ad un passo dal 
centro storico; luogo di tutti e per tutti per conoscere 
e sperimentare i giochi tradizionali italiani e non solo. 

Se vuoi saperne di più e contribuire attivamente al progetto, 
visita:  www.sostieni.associazionegiochiantichi.it



Sempre più numerosa è la schiera di amici, sostenitori, associazioni e istituzioni che hanno permesso, anche quest’anno, 

L’ASSOCIAZIONE GIOCHI ANTICHI TI DA APPUNTAMENTO 
ALLA QUINDICESIMA EDIZIONE DI TOCATÌ: DAL 14 AL 17 SETTEMBRE 2017
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